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Remove the battery pack
before starting any work
on the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den
Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la
machine retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores
pa maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata
vain alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot pnxavr)
QAQALPEITE TNV OVTOAAOKTIKY| PrtaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan
once kartus akiyud cikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na
vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowsa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida
apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus
irenginyje, iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbIHbTE akKyMynsTOp U3 MalUWHbI Nepep,
NPOBEAEHVEM C HEl Kakux-mbo
MaHUNynsauuii.

Mpeau 3anoysaHe Ha KakBUTO € Aa e
paboTn No mMalunHaTa u3sageTe
akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstticks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstlck sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins d’une
dent complete devrait apparaitre sous la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile
meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no deberd sobresalir mas de un diente de la pieza de

trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do que
uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder
dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der m& maksimalt
veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tydkappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappdoTe To BABOG KOTIAG OTO TIAXOG TOU UTTO KaTEPYaTial
Tepayiou. K&tw 1o UTTd Katepyaaoia TEMAXIO TTPETTEI VA QaiveTal
AIy6TEPO 0TI éva OAGKANPO BOVTI TOU TTPIOVOBITKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is pargasi
altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelnd méné nez cela vyska zubu.

Hrubku rezu prispésobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt
vidiet menej pilového listu ako pInt vysku zuba pily.

Gtebokos¢ cigcia nalezy dopasowac¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebow
pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen kell
megvalasztani. A flirészlapbdél a munkadarab alatt kevesebb mind egy
teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa naj
manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Izvglieties zaicdanas dziiumu, kas atbilst zaigjaméa priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jabt tik lielam, lai zem zaigjama

prieckdmeta redzaméas asmens daias augstums batu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikesligavus tooriku paksusega. Saeketas véib tooriku alt
vahem kui Uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

YcTaHaBnuBaiTe rny6uHy pesa B COOTBETCTBUM C TONLMHON AeTani.
IMon AeTanblo NUbHOE NOMOTHO HE AOMKHO BLICOBLIBaTLCS Gonee
4YeM Ha ofuH 3y6.

BuHaru HacTpoliBaiite Abn6oynHaTta Ha psisaHe CbobpasHo
nebenviHata Ha cTeHaTa Ha obpabotBanus fetaiin. OT obpaTHaTa
CTpaHa Ha [eTaiina AuckbT TpsioBa a ce noAasa Ha pascTosiHue,
no-mMarko OT efjHa BUCOYMHA Ha 3bba.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreaga a unui
dinte.

Mpunarogete ja AnaboynHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT Of rycTUHaTa
Ha obpaboTyBaHoTO napye. Heluto nomarnky og Len 3abew oz
ceuunoto Tpeba Aa 6uae BUANMB Noa paGoTHOTO Napye.
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TECHNICAL DATA Metal Saw

No-load speed ........ccooveveeirviccrcene
Saw blade dia. x hole dia..........cccccoeuennne
Maximum cutting capacity:
Steel plate .
Metal pipe..
Sections
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2003

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (K=3dB(A))
Sound pressure level (K=3dB(A))..

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.
Vibration emission value an
Uncertainty K..............

WARNING

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure to
follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS
[\ Danger: Keep hands away from cutting area and the blade.

Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing. If
both hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live* wire
may make exposed metal parts of the power tool ,live" and could give
the operator an electric shock.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide. This
improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade
binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

- kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
toward the operator;
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- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the blade. Kickback could
cause the saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in
the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the panel on both sides, near the line of cut
and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind
areas. The protruding blade may cut objects that can cause kickback.

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it

moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually only for special cuts
such as "plunge cuts" and "compound cuts." Raise lower guard
by retracting handle and as soon as blade enters the material,
the lower guard must be released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System C 18 chargers for charging System C 18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Please do not use abrasion disks in this machine!

If the transparent saw blade cover is cracked or broken, it must be
replaced immediately by an authorised specialist workshop. The

machine must not be operated if the saw blade cover is defective or
missing!

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Metal Saw may be used to cut lenghtways and mitre a variety of
metals, such as metal profiles (UniStrut), pipes, metal studs,
channels, aluminium profiles, metal sheets, etc.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

in accordance with the regulations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

q

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

Please take note of the specific information relating to Milwaukee
18V rechargeable batteries in the instruction manual for the charger.

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings
and dischargings. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

ADVICE FOR OPERATION

The machine switches off automatically if the motor is overloaded.
Allow it to cool, press the overload button and restart the machine. If
the overload protection switches off frequently, reduce the cutting
pressure or depth of cut.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

©
&

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

&

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Metallsédge

Leerlaufdrehzahl
Ségeblatt-g x Bohrungs-o
max. Schneidleistung
Stahlblech
Rohre
Profile
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt

entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an
Unsicherheit K =

WARNUNG

HD 18 MS

..... 3600 min'
..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V
..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE
/\ Gefahr: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den
Ségebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten

Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéuse. Wenn beide Hande
die Kreissage halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstiick nicht vor dem S&geblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhhe unter dem Werksttick sichtbar
sein.

Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals in der Hand oder
tiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des S&geblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene Geréteteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder
eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit
und verringert die Moglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroRe und mit
passender Aufnahmebohrung (z.B. sternférmig oder rund).
Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage passen, laufen
unrund und flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Séageblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben
und -schrauben wurden speziell fiir hre Sage konstruiert, flir optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Ruickschlags:
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— ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sdge abhebt und sich aus dem Werkstlick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

—wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden Sagespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schiagt das Gerét in
Richtung der Bedienperson zurick;

— wird das S&geblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet,
konnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache
des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Sé&gespalt herausbewegt und die S&ge in Richtung der Bedienperson
zurtickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmafinahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie Ihre
Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Halten Sie sich immer seitlich des

blattes, nie das Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper
brmgen Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts springen,
jedoch kann die Bedienperson die Rickschlagkréafte beherrschen, wenn
geeignete MalRnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sagen aus einem anderen
Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und
halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt
vollsténdig stillsteht. Versuchen Sie niemals, die Sage aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sdgeblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen konnte.
Finden Sie die Ursache fiir das Klemmen des Ségeblattes und
beseitigen Sie diese durch geeignete MalRnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sdgespalt und tiberpriifen
Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das
Sé&geblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Ségeblatt zu vermindern. GroRRe Platten
konnen sich unter inrem Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen auf
beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand,
abgestltzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Séageblatter.
Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten Zéhnen

verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhéhte Reibung,
Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein
Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen Schnitt in einen
verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand, ausfiihren. Das
eintauchende S&geblatt kann beim S&gen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube
einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sdge nicht, wenn die
untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in gedffneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen
Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher,
dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder
Sageblatt noch andere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube.
Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten, wenn untere
Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschédigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spénen lassen die
untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen
Schnitten, wie ,,Tauch - und Winkelschnitten“. Offnen Sie die
untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen
los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick eingedrungen ist. Bei
allen anderen Séagearbeiten muss die untere Schutzhaube automatisch
arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entgegen der
Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sage.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C 18 nur mit Ladegeraten des Systems C
18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschapdlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, durfen nicht verwendet werden.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Sollte die transparente Sageblattabdeckung gerissen oder gebrochen
sein, muss diese sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt erneuert
werden. Mit einer defekten oder fehlenden Sageblattabdeckung darf die
Maschine nicht betrieben werden.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Metallsage ist einsetzbar zum S&gen von geradlinigen Schnitten in
verschiedenen Arten von Metall wie z.B. Metallprofile (UniStrut), Rohre,
Trockenbausténder, Kabelkanéle, Aluminiumprofile, Bleche, u.a.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten Ubereinstimmt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

gemal den Bestimmungen der Richtlinien

2011/65/EU (RoHs)
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2006/42/EG
2004/108/EG
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Spezielle Hinweise fiir Milwaukee C 18 Akkus in der
Bedienungsanleitung des Ladegerates beachten.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5 Lade-und
Entladezyklen. L&ngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

ARBEITSHINWEISE

Bei Motoriiberlastung schaltet die Maschine automatisch ab. Nach
Abkiihlung den Uberlastknopf wieder eindriicken und Maschine wieder
einschalten. Bei haufigem Abschalten durch den Uberlastschutz
Schneiddruck oder Schnitttiefe reduzieren.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe
der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!
Gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie a métaux

Vitesse de rotation a vide
o de la lame de scie et de son alésage
Puissance de coupe maximale
Tole d'acier.
Tubes
Profilés.
Tension accu interchangeable .
Poids suivant EPTA-Procedure

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
La mesure réelle (A) du niveau de bruit de 'outil est

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A)) ......ccouuvrirrirnineincnene e
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))......ccvrrurnrrriirriniincinene e

Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire an
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

HD 18 MS

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi @ une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres
applications, avec des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du

travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, 'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES
/]\ DANGER: Bien garder les mains a distance de la zone de

sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la scie circulaire
des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame de
scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece a
travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame
de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur de la piéce. Moins
d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il est important de bien
fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés par le
contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon perd le
contréle.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque
vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil de coupe peut
toucher des lignes électriques dissimulées. Le contact avec un
cable sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des
coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et
réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I’alésage de fixation (par ex. en étoile ou
rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées
de la scie sont comme voilées et entrainent une perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne
conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame
de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour une
performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait que
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la scie incontrélée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriere de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu’elle est propulsée vers l'arriére ou
se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation
incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une
position vous permettant de résister a des forces de contrecoup.
Toujours positionner votre corps latéralement a la lame de scie,
ne jamais positionner la lame de scie de fagon qu’elle fasse une
ligne avec votre corps. Lors d’un contrecoup, la scie circulaire risque
d'étre propulsée vers I'arriére, la personne travaillant avec I'appareil
peut cependant controler les forces de contrecoup, quand des
mesures appropriées ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher I'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piece sans bouger, jusqu’a
ce que la lame de scie se soit completement arrétée. Ne jamais
essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers Iarriére tant
que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se
produire. Déterminer la cause pour laquelle la scie s’est coincée et en
remédier au probléme.

Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en
marche, centrer la lame de scie dans la fente et contrdler que les
dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans la piéce.
Si la lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou causer un
contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d'éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s’arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, pres de la
fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction élevée,
un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de
I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de 'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,,coupe en
plongée“ est effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur.
Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des objets
cachés et de causer un contrecoup.

Controler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne
se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot
inférieur de protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de
protection a l'aide du levier et s’assurer qu'il peut encore bouger
librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres éléments de
I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes
les profondeurs de coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de
protection. Faire effectuer un entretien de I'appareil avant de
I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le ressort ne
travaillent pas impeccablement. Les parties endommagées, des
restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le capot
inférieur de protection travaille plus lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour
des coupes spéciales telles que les "coupes en plongée et
coupes angulaires". Ouvrir le capot inférieur de protection a I'aide
du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la
piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur
de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I’établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de scie
non protégée et qui n'est pas encore a l'arrét total fait bouger la scie
dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui est sur
son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la scie.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme C 18 qu'avec le
chargeur d’accus du systéme C 18 . Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Portez une protection acoustique. Linfluence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Si le couvercle transparent de lame de scie est arraché ou cassé, il
doit étre remplacé immédiatement par un atelier spécialisé et agréé. Il
est interdit de faire fonctionner la machine si le couvercle de lame de
scie est défectueux ou manquant.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a métaux peut étre utilisée pour des travaux de sciage de
coupes rectilignes dans différentes sortes de métaux, comme par
exemple des profilés métalliques (UniStrut), des tuyaux, des supports
utilisés dans le second ceuvre, des gaines de cable, des profilés
d’aluminium, des tdles, etc.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

conformément aux réglementations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE
2004/108/CE
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.

ACCUS

Observer les remarques spéciales pour les accus Milwaukee C 18
figurant dans le mode d’emploi du chargeur.

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
apres 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les
accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Apres |'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

CONSEILS PRATIQUES

En cas de surcharge du moteur, la machine s’arréte automatiquement.
Une fois la machine refroidie, appuyer sur le bouton de surcharge et
remettre la machine en marche. En cas de déclenchement fréquent de
la protection de surcharge, réduire la pression de coupe ou la
profondeur de coupe.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S‘adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.




DATI TECNICI Sega per metallo

Numero di giri a vuoto

HD 18 MS

Diametro lama x foro lama

potenza massima di taglio
in foglio d'acciaio

tubi

profili

Tensione batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003.

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A della pressione del livello sonoro di un utensile di solito
deve essere

Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione an

Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

...... 3600 min'
..135x20 mm

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni € stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745 e pud
essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione

da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure,
anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo elettrico e

degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni di
sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella brochure
allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi
elo incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA
/N PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa e neppure

alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano per afferrare
I'impugnatura supplementare oppure la carcassa del motore.
Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di taglio non
potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione.
Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non
presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare
e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione
su una base di sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il

pericolo di un contatto con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di
taglio oppure la perdita del controllo, € importante fissare bene il pezzo in
lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si
eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare
in contatto con cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da
taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti
metalliche dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battuta oppure
una guida angolare diritta. In questo modo € possibile migliorare la
precisone del taglio ridu cendo il pericolo che la lama di taglio possa
incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta
ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella oppure rotondo). In caso
di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una
rotazione perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita
del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che non
dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero essere

adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono appositamente previste
per la Vostra segatrice e sono state realizzate per raggiungere ottimali
prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:

- Un contraccolpo € la reazione improvvisa provocata da una lama di
taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non ¢ stata regolata
correttamente comportando un movimento incontrollato della sega che
shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell'operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera
non appropriata vi € il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama
restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando
una reazione della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la
segatrice salta indietro in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure
non corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione che Vi permetta di resistere bene
alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una posizione laterale
rispetto alla lama di taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea
con il Vostro corpo. In caso di un contraccolpo la sega circolare pud
balzare all'indietro; comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore
puo essere in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice
dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto e
tenere la segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama
di taglio non si sara fermata completamente. Non tentare mai di
togliere la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all’indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure vi dovesse
essere ancora la possibilita di un contraccolpo. Individuare la
possibile causa del blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso
interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel
pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed
accertarsi che la dentatura della segatrice non sia rimasta
agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio inceppata pud
balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo
nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una
lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori.
Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In
caso di pannelli & necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati,
sia in vicinanza della fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate
oppure il cui stato generale non dovesse essere piu perfetto. Lame
per segatrice non piu affilate oppure deformate implicano un maggiore
attrito nella fessura di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di
contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I’angolatura del taglio. Se durante 'operazione di taglio si modificano le
registrazioni € possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si é in
procinto di eseguire un “taglio dal centro* in una zona nascosta
come potrebbe per esempio essere una parete. La lama di taglio che
inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e provocare un
contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di
protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso
non fosse possibile muovere liberamente la calotta di protezione
inferiore e non potesse essere chiusa immediatamente. Mai bloccare
oppure legare la calotta di protezione inferiore in posizione aperta.
Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra & possibile che la
calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando con la
leva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa
muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza
toccare né lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione
inferiore. Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero
funzionare correttamente, sottoporre la macchina ad un servizio di
manutenzione prima di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di
sporcizia appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di
tagli particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli ad
angolo*“. Aprire la calotta inferiore di protezione mediante la leva di
ritorno e rilasciare questa non appena la lama di taglio sara
penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di
taglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento
se la calotta inferiore di protezione non copre completamente la
lama di taglio. Una lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto
sposta la segatrice in senso contrario a quello della direzione di taglio e
taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la
fase di arresto della segatrice.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C 18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System C 18 . Le batterie di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste
instruzioni d'uso.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata al
rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi

Se il coperchio lama trasparente dovesse essere lacerato o rotto, esso va
immediatamente fatto sostituire da un’officina specializzata autorizzata. La

macchina non deve essere messa in funzione con un coperchio lama
difettoso 0 mancante.

UTILIZZO CONFORME

La sega per metallo & adatta per lunghi tagli su diversi tipi di metallo come
per esempio profilati metallici (UniStrut), tubi, canaline, profilati in
alluminio, lamiere ecc.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione, che
il prodotto & conforme alla seguenti normative e ai relativi documenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

in base alle prescrizioni delle direttive

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

C€

Winnenden, 2012-09-07

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

BATTERIE

Osservare le avvertenze particolari degli accumulatori Milwaukee C 18
Akkus contenuti nel Manuale d’uso del caricatore.

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5 cicli di
carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo |‘'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

ISTRUZIONI D‘'USO

L'utensile si spegne automaticamente in caso di sovraccarico del motore.
Attendere che il motore si raffreddi, quindi premere il pulsante di
sovraccarico e riaccendere |'utensile. Nel caso in cui la protezione da
sovraccarico dovessero entrare in funzione spesso, diminuire la pressione
o la profondita di taglio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
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DATOS TECNICOS Sierra de metal

Velocidad en vacio

HD 18 MS

Disco de sierra - g x orificio .....

rendimiento maximo de corte
Chapa de acero.

tubos

perfiles

Voltaje de bateria.
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003
Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segiin norma
EN 60 745.

La presién acustica se eleve normalmente

Presion acustica (K=3dB(A))

Resonancia acustica (K=3dB(A)).....ceurrrrienercneeeereeeeene e

Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas an
Tolerancia K= .......

ADVERTENCIA

...... 3600 min'
..135x20 mm

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y
puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de

vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para
otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar

sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o,
pese a estar en funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el

periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de
la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad
y las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
ylo lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
/\ PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y

de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empuiiadura
adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con
ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora
no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de
la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de la pieza
de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
de sierra, o a perder del control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos. El contacto con
conductores portadores de tension puede hacer que las partes
metélicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o una
guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas exacto y
ademas reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecion
de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener
unas prestaciones y seguridad de trabajo maximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Si la hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Si la hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atras
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos o
condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo los
brazos en una posicion que le permita oponerse a la fuerza de
reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja de sierra;
jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que interrumpir
el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el interruptor de
conexion/desconexion manteniendo inmovil sierra, y esperar a
que se haya detenido completamente la hoja de sierra. Jamas
intentar sacar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de ella hacia
atras mientras esté funcionando la hoja de sierra, puesto que
resultaria rechazada. Investigar y subsanar convenientemente la
causa de atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la hoja de
sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes de sierra no
toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra esta atascada, la
sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser rechazada al
ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse la
hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su propio
peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados, tanto
cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafadas. Las hojas de sierra
con dientes mellados o incorrectamente triscados producen una
ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una fricciéon
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

28 ESPANOL

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profundidad
y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra llegase a
desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra se
atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersién” en
tabiques u otros materiales de composicion desconocida. Al ir
penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por objetos
ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la
caperuza protectora inferior no gira libremente o no se cierra de
forma instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora
inferior para mantenerla abierta. Si la sierra se le cae puede que se
deforme la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora
inferior con la palanca y cerciorarse de que se mueva libremente sin
que llegue a tocar la hoja de sierra ni ofras partes en cualquiera de los
angulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de la
caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar el
aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la
caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersién” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca
y soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado a
penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demas trabajos la
caperuza protectora debera trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza protectora
inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra sin proteger,
que no esté completamente detenida, hace que la sierra salga
despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentra a su paso.
Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la
sierra.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C 18 en
cargadores C 18 . No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

iUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En caso de que la cubierta transparente de la hoja de sierra estuviese
rasgada o rota, debera ser reemplazada inmediatamente por un taller
especializado. Si faltara la cubierta de la hoja de sierra o estuviera
defectuosa, la maquina no debera ponerse en funcionamiento.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de metal realiza de manera exacta cortes rectos y a inglete
en diferentes materiales, como perfiles metalicos, tubos, corrugado,
chapa metdlica, etc.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto esta
en conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

de acuerdo con las regulaciones

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-09-07

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

BATERIA

Tenga en cuenta las indicaciones especiales sobre los acumuladores
C 18 de Milwaukee que aparecen en las instrucciones de uso del
aparato de carga.

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después
de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto
tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

La herramienta se desconecta automaticamente en caso de
sobrecarga. Espere a que se enfrie la herramienta, apriete el boton de
sobrecarga y enciéndala de nuevo. Si se para frecuentemente,
reduzca la presion o la profundidad de corte

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la
etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccién: Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

@)

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su aplicacion
de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y
trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con
las exigencias ecolégicas.
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CARACTERISTICAS TECNICAS Serra de metal HD 18 MS
N° de rotagdes em vazio . ST 3600 min-!
o de disco x @ da furagéo ..135x 20 mm

poténcia de corte max.
Chapa de ago
tubos ..
perfis .. .
Tens&o do acumulador ... e
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003...

Informagdes sobre ruido/vibragao
Valores de medida de acordo com EN 60 745.
Normalmente o nivel de presséo de ruido da ferramenta &

Nivel da pressdo de ruido (K=3dB(A))......cevurrereriiiiiieieieieinrrens oo
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))......ccvrrererririririeeieinirisnens oo

Use protectores auriculares!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745.

Valor de emissé&o de vibragéo an..

Incerteza K=................ .

ATENGAO

O nivel vibratdrio indicado nestas instrucoes foi medido em conformidade com um procedimento de medicao normalizado na EN 60745 e pode
ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencgao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta
a funcionar, mas nao esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas
as instrugdes, também aquelas que constam na brochura
juntada. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA
/\ PERIGO: Mantenha as mios afastadas da érea de corte e da
lamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho

adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as méos segurarem
a serra circular, estas nao poderao ser lesadas pela lamina de serra.

Nao toque em baixo da pecga a ser trabalhada. A capa de
proteccao ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a perna.
Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. E
importante, fixar bem a pega a ser trabalhada, para minimizar o risco
de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar
em linhas eléctricas escondidas. O contacto com um cabo com
tensdo também poe as partes metdlicas do aparelho sob tenséo e
leva a choque eléctrico.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admisséo de forma apropriada (p.ex. em forma de
estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem para as
pecas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e levam a
perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra
danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os parafusos
foram construidos especialmente para a sua serra, para uma
poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevengéo contra um contra-golpe:

- um contra-golpe € uma reacgéo repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
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com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e
se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forga do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de
precaugdo, como descrito a seguir.

Segurar a serra firmemente com ambas as méaos e mantenha os
bragos numa posicao, na qual é capaz de suportar as forcas de
uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da lamina de
serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha com o seu
corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para
tras, no entanto o operador sera capaz de dominar a forga do
contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na pega a
ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente. Nao
tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser trabalhada ou
puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou
enquanto puder ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa pela
qual a lamina de serra esta enganchada e eliminar a causa através
de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser
trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de serra e
controlar se os dentes da serra nao engate na peca a ser
trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-se
para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um
contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada. Placas
grandes podem curvar-se devido ao seu proprio peso. Placas devem
ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da fenda
de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de
serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte
demasiado estreita, uma fricgdo elevada, emperramento da lamina
de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada
e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersdo” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
lamina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos
escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de protec¢ao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
protecgao inferior nao se movimentar livremente e nao se fechar
imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de protecgao
na posigao aberta. Se a serra cair inesperadamente no chéo, é
possivel que a capa de protecgéo inferior seja entortada. Abrir a
capa de protec¢do com a alavanca para puxar para tras, e assegurar
que se movimente livremente e nao entre em contacto com a lamina
de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de proteccéo inferior.
Permite que seja efectuada uma manutencao do aparelho antes
de utiliza-lo, se a capa de protecgéo inferior e a mola nao
estiverem funcionando perfeitamente. Pegas danificadas,
residuos aderentes ou acumulacgdes de aparas fazem com que a
capa de protecgéo inferior trabalhe com atraso.

S0 abrir a capa de proteccao inferior manualmente em certos
tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a capa de protecgéo inferior com uma alavanca para puxar
para tras e soltar, logo que a lamina de serra tenha entrado na
peca a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é
necessario que a capa de protecgao inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o
chao, sem que a capa de protecgéao inferior encubra a lamina de
serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em movimento por
inércia, movimenta a serra no sentido contrario do corte e serra tudo
que estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de
inércia da serra.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C 18 para recarregar os
acumuladores do Sistema C 18 . N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

E inadmissivel a utilizagéo de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servigo.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

E favor ndo instalar discos de lixar!

No caso da cobertura da lamina da serra estar partida deve ser
substituida de imediato por uma oficina autorizada. Nao é permitido
operar a maquina sem uma cobertura da lamina, ou com a mesma
com defeito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A serra de metal pode ser utilizada para efectuar cortes a direito em
diversos tipos de metal, como p. ex. perfis metalicos (UniStrut),
tubos, suportes de pré-fabricados, canais de cabos, perfis de
aluminio, chapas, etc.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

conforme as disposicdes das directivas

2011/65/EU (RoHs)
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2006/42/CE
2004/108/CE

g

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

ACUMULADOR

Seguir as instrugdes especiais para a Bateria Milwaukee C 18,
constantes no manual de instrugées do carregador.

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade ap6s 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados durante
algum tempo devem ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que carrega-los
plenamente ap6s a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

SUGESTORS PARA OPERACAO

A maquina desliga automaticamente em caso de sobrecarga do
motor. Apds o arrefecimento, prima o botdo de sobrecarga e volte a
ligar a maquina. Se a maquina desligar com frequéncia em virtude
da protecgao contra sobrecarga, reduza a pressao ou a profundidade
de corte.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecgas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nédo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagéo da referéncia de dez numeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se
um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar
com a maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
magquina retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposigao para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
dos materiais ecoldgica.



TECHNISCHE GEGEVENS Metaalzaagmachine

Onbelast toerental ..............ccccocviiiine
Zaagblad @ x boring @ ..........ccccveiinnee
max. vermogen
in staalplaat
buizen.
profielen
Spanning
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van de machine

bedraagt
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde an...........cccccceevriruciiiininiceiiniens
Onzekerheid K= ..o

WAARSCHUWING

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door — ook die in de bijgeleverde brochure. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN
/\ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de

zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te
zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been
vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is
belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken vast,
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap
verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met
een onder spanning staande leiding zet ook de metalen
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen die niet
bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet rond en
leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen of

schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze

zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt
dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon bewEGt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine
in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad uit
de zaagopening bewEGt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw armen
zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon kan de
terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte maatregelen
zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere reden
wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los en houd u
de zaagmachine in het materiaal rustig tot het zaagblad volledig
stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachine uit het werkstuk te
verwijderen of de machine achteruit te trekken zolang het
zaagblad bewEGt of een terugslag kan optreden. Spoor de
oorzaak van het klemmen van het zaagblad op en verwijder deze
door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en
controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag door
een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen kunnen
onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zijden
worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening en aan de
rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.
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Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en de
zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen, kan
het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand. Het
invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap correct
sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste beschermkap
niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de
onderste beschermkap nooit in de geopende stand vast. Als de
zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste beschermkap worden
verbogen. Open de beschermkap met de terugtrekhendel en
controleer dat deze vrij bewEGt en bij alle zaaghoeken en
zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine onderhoud
uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer niet correct
werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of ophoping van
spanen laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en haaks
zagen. Open de onderste beschermkap met de terugtrekhendel
en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk is
binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de
onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vloer zonder
dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt. Een
onbeschermd uitlopend zaagblad bewEGt de zaagmachine tegen de
zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de uitlooptijd van
de zaagmachine.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C 18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem C 18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku'’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Geen schuurschijven plaatsen!

Wanneer de transparante zaagbladafdekking gescheurd of gebroken
is, moet deze per omgaande worden vervangen door een
geautoriseerd vakbedrijf. De machine mag niet worden gebruikt met
een defecte of ontbrekende zaagbladafdekking.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De metaalzaagmachine is geschikt voor het zagen van rechte
zaagsneden in verschillende materiaalsoorten zoals o.a.
metaalprofielen (UniStrut), buizen, kabelkanalen, aluminiumprofielen,
blik etc.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of
normatieve dokumenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-09-07

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Let op de speciale aanwijzingen voor Milwaukee C 18 accu’s in de
gebruiksaanwijzing van het oplaadapparaat.

Nieuwe wisselakku'’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik
altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

WERKRICHTLIJNEN

Bij overbelasting van de motor schakelt de machine zich automatisch
uit. Druk na afkoeling de overbelastingsknop weer in en herstart de
machine. Indien de overbelastingsbeveiliging de machine frequent
uitschakelt, reduCEr dan de freesdruk of freesdiepte.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA Metalsaven

halactat

Omdrejningstal, ubelastet................ccccoiiiiiiiiiis
Savklinge-g X hul-@............cccooiiiiiie
Maks. skeereydelse
Alu profiler
Rer....
Profiler s
Udskiftningsbatteriets speending ....
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003..

Stgj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (K=3dB(A))....
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 60745.
Vibrationseksponering an ............ccccoveueiiiinicccisincnn.
Usikkerhed K=..........cccoiiiiiiccccccccce

ADVARSEL

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan anvendes til
indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal, med andet
indsatsveerktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet
kerer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.: Vedligeholdelse af
el-veerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og evrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind til
savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med den
anden hand. Nar man holder rundsaven med begge haender, kan
man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet. Beskyttelsesskaermen
giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets underside.

Tilpas skeaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knze, nar der
skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det
er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere risikoen for at
komme til at save sig selv og for at klingen seetter sig fast eller
kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udfgrer
arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevarktgjet kan ramme
skjulte stremledninger. Ved kontakt med en stremfgrende ledning
star metaldelene pa maskinen ogsa under spaending og giver et
elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skaring pa
langs. Det vil forbedre skeerepraecisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan szeette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det
passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund). Savklinger,
der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere ujeevnt og kan
nemt f& maskinen til at g& ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver eller
skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger bliver
konstrueret specielt til den enkelte sav, s& man opnar optimal ydelse
og driftssikkerhed.

Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er klemt
fast, seetter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker, at man
mister kontroller over saven, der bliver |oftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller seetter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan
teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa den
ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa linje med
kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men brugeren
kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven blive
siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov aldrig pa
at tage saven ud af emnet eller at traekke den tilbage, sa leenge
savklingen bevaeger sig eller der er risiko for kast. Find ud af,
hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede forholdsregler, sa
det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet, skal
savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man kontrollerer, at
savtanderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis savklingen binder,
kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og forarsage et kast, nar
man starter saven igen.

Store plader skal afstottes for at mindske risikoen for kast, pa
grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader har en tendens
til at bgje ned i midten pa grund af deres egenvaegt. Plader skal
afstottes pa begge sider, bade i nserheden af savsnittet og ved
pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slgve eller forkert rettede taender giver et smal savsnit, som kan
give en for hgj friktion, fa klingen til at szette sig fast og forarsage
kast.

Skazredybden og skarevinklen skal indstilles og spandes fast,
for man begynder at save. Hvis indstillingen zendres under
savningen, kan savklingen szette sig fast og der kan opsta kast.

Vaer iser forsigtig, hvis der skal udfores et ,,dyksnit” i et
uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Savklingen,
der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande og give
kast.

Kontroller ferst, om den nederste beskyttelseskappe lukker
korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend aldrig saven,
hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan bevaeges frit og
ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste beskyttelseskappe ma

aldrig klemmes eller bindes fast i abnet stilling. Hvis saven falder
ned ved et uheld, kan den nederste beskyttelseskappe blive bgjet.
Abn beskyttelseskappen med tilbagetraekshandtaget og overbevis
Dem om, at den kan beveeges frit og hverken bergrer savklingen eller
andre dele ved alle skaerevinkler og -dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. F& udfert service pa maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fiederen
ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe kan ga
traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i
forbindelse med specielle snit, f.eks. ,,dyk — og vinkelsnit“. Abn
den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraekshandtaget og
slip handtaget igen, sa snart savklingen er trengt ned i
arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe dakker savklingen. En
ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig bagleens
og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er det vigtigt at
holde gje med savens efterlgbstid.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun System C 18 ladeapparater for opladning af System C 18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Baer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.
Slibeskiver ma ikke indszettes

Hvis den transparente savklingeafskaermning er revnet eller gaet i
stykker, skal denne straks fornys af et autoriseret vaerksted.
Maskinen ma ikke veere i funktion med en defekt eller manglende
savklingeafskaermning.

TILTANKT FORMAL

Metalsaven benyttes til at save lige snit i forskellige former for metal
som f.eks. metalprofiler (UniStrut), rer, stativkonstruktioner til
gipsplader, kabelkanaler, aluminiumsprofiler osv.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i henhold til bestemmelserne i direktiverne

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-09-07

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
BATTERI

Bemaerk szerlige anvisninger for Milwaukee C 18-batterier i
brugsanvisningen til ladeadapteren.

DANSK 35

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

ARBEJDS- VEJLEDNING

| tilfeelde af overbelastning af motoren frakobles maskinen
automatisk. Efter afkeling skal overbelastningsknappen atter trykkes
ind, og maskinen skal genindkobles. | tilfeelde af en hyppig frakobling
via overbelastningsbeskyttelsen skal skaeretrykket eller snitdybden
reduceres.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngije for ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktej indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljoet
mest muligt.



TEKNISKE DATA Metallsagen

Tomgangsturtall ...
Sagblad-g x hull-g
Maks. skjeereytelse

i stalplate

profiler .
Spenning vekselbatteri.....
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))......ccccceurunne.
Lydeffektniva (K=3dB(A))......ccccoeuemnne

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN

60745.
Svingningsemisjonsverdi an
Usikkerhet K=.............

ADVARSEL

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes
til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelagbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktoyet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa det
tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av elektroverktayet
og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
/\ FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i sagomradet og
opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller motorhuset fast med

den andre handen. Nar begge hendene holder sirkelsagen, kan
sagbladet ikke skade hendene.

lkke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet und er arbeidsstykket.

Tilpass skjaeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
veere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller
over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er
viktig & feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en spenningsfarende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og farer til elektriske stat.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfering. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull
(f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke passer
sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av
kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver eller
-skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som ferer til at en
ukontrollert sag laftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller kliemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan
tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen. Det
kan unngas ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden av et
sagblad, la aldri sagbladet veere i en linje med kroppen din. Ved
et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan
beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfert egnede tiltak.

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av andre
grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen rolig i
materialet til sagbladet star helt stille. Forsek aldri a fjerne
sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakeslag. Finn
arsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken med
egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket igjen,
sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet
klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller
forarsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Stott store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra et
fastklemt sagblad. Store plater kan bgyes av sin egen vekt. Platene
ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av sagespalten og pa
kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaredybde- og skjaerevinkelinnstillingene fast for
sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet av sagingen, kan
sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

Var spesielt forsiktig nar du utferer en ,innstikksaging“ i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forarsake et
tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre
vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned
pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes.
Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det
kan beveges fritt og ikke bergrer verken sagblad eller andre deler i
alle skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller fjaerens funksjon for nedre vernedeksel. La maskinen
gjennomga service for bruk, hvis nedre vernedeksel og fjar ikke
virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer eller sponhauger
medferer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle snitt,
som ,,innstikk- og vinkelsnitt“. Apne det nedre vernedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar sagbladet er trengt
inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging ma det nedre
vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjeereretningen og
sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer etter
at den er slatt av.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C 18 skal kun lades med lader av
systemet C 18 . Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av harselen
Bruk ikke slipeskiver.
Hvis det gjennomsiktige sagbladdekslet har sprekker eller brudd, ma

det straks skiftes ut av et autorisert verksted. Maskinen ma ikke
brukes med et defekt eller manglende sagbladdeksel.

FORMALSMESSIG BRUK

Metallsagen brukes til saging av rette kutt i ulike typer metall som f.
eks. metallprofiler (UniStrut), rer. bolter, kabelkanaler,
aluminiumsprofiler, blikkplater o. a.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens med
de falgende normer eller normative dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i henhold til bestemmelsene i direktivene

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

C€

Winnenden, 2012-09-07

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
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BATTERIER

Ta hensyn til de spesielle instruksjoner for Milwaukee C 18
oppladbare batterier i laderens bruksanvisning.

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

ARBEIDSHENVISNINGER

Ved overbelastning av motoren kobles maskinen ut automatisk. Etter
avkjoling trykkes overbelastningsknappen inn igjen, og maskinen
starter pa nytt. Ved hyppig inn- og utkobling av overbelastningsvernet
ma skjeeretrykk eller skjeeredybde reduseres.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos din
kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen
tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
W, maskinen.

)

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.



TEKNISKA DATA Metallsag

Obelastat varvtal
Sagklinga-g x hal-g .
Max skareffekt
Plat....
Ror ....
Profiler
Batterispanning.... .
Vikt enligt EPTA 01/2003.........ccoovvvvinnee

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A))..

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvéarde an
Onoggrannhet K=........

VARNING

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvandas vid jamforelse
mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéandas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter ofillrackligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka

vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska @ven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avsténgt eller ar paslaget, utan
att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och

insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Lés alla sékerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande broschyren.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING
/N\ FARA: Hall derna pa betryggande avstand fran

sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen
av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller 6ver
benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det ar viktigt
att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av kontakt med
kroppen, inklamning av sagklinga eller forlorad kontroll Gver sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nér
du utfor arbeten dér arbetsverktyget skulle kunna tréffa pa dolda
elledningar. Om sagen kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning satts sagens metalldelar under spénning som sedan kan leda
till elektriskt slag.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbattrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjdrnform eller rund). Sagklingor som inte
passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och leder till
att kontrollen forloras 6ver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlédggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt
och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en plétslig reaktion hos en sagklinga som hakat upp
sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvandaren;
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- om sagklingan hakar upp sig eller kidms fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar sagen
i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller ar fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta
varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av sagen.
Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i sagen med bada handerna och h all armarnai ett
lage som mojliggor att halla stand mot de bakslagskrafter som
eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om sagklingan; hall aldrig
sagklingan i linje med kroppen. Vid ett bakslag kan cirkelsagen
hoppa bakat men anvéndaren kan behéarska bakslagskraften om
lampliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av annan
orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar sagen i
arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt. Forsok aldrig
dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange sagklingan
roterar eller risk finns for att bakslag uppstar. Lokalisera orsaken
for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans téander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklamd kan den
ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till foljd
av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bdjas ut. Skivorna
maste darfor stodas pa bada sidorna bade i nérheten av sagsparet
och vid skivans kanter.

Anvand inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade tdnder medfér till foljd av ett fér smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning paborjas dra stadigt fast
instéllningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om
instéliningarna foréandras under sagning kan sagklingan klammas fast
och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,,insagning“ pa ett dolt omrade, t.ex. i
en fardig védgg. Den intréngande sagklingan kan blockera vid
sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Kontrollera innan sagen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stings omedelbart. Klam

eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet lage. Om sagen
av misstag faller ner pa golvet finns risk att det undre klingskyddet
deformeras. Oppna klingskyddet med aterdragningsspaken och
kontrollera att det &r fritt rérligt och att det vid alla snittvinklar och
snittdjup varken beror sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klingskyddet. Lat
sagen repareras innan den tas i bruk om undre klingskyddet
eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar, klibbiga
avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella snitt
som t.ex. ,,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan saga allt som &r i
végen. Beakta dven sagens eftergang.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan uppsta.

System C 18 batterier laddas endast i System C 18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Sagklinga, vars varden inte 6verensstdmmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Baér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Slipskivor far inte anvandas!
Om det transparenta sagbladsskyddet ar sprucket eller trasigt, sa

maste det genast bytas ut pa en autoriserad verkstad. Maskinen far
inte anvandas med ett defekt sagbladsskydd eller utan ett sadant.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Metallsag for rak kapning och geringssagning i olika typer av metall
som profiler, rér, metallstang, kanaler, aluminiumprofiler, platar etc.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer med
féljande norm och dokument

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

enl. bestdmmelser och riktlinjerna

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-09-07

o Je?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
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BATTERIER

Beakta dessutom de speciella instruktionerna fér Milwaukee C 18
ackumulatorer i laddarens bruksanvisning.

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri som
ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en s& lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

HANTERINGS- ANVISNING

Om motorn éverbelastas stédngs den av automatiskt. Efter avkylning
tryck pa overbelastningsknappen igen och starta maskinen. Om
Overbelastningsskyddet ofta stdnger av maskinen, minska skartryck
eller skardjup.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, fér vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av spréangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg sorteras
separat och lamnas till miljévanlig atervinning.




TEKNISET ARVOT Metallisaha

Kuormittamaton kierrosluku ...,
Sahanterdn @ X reiln @...........coccoeoiviiciiiiiiiecceee
Suurin leikkausteho
teréslevy
putket .
profiilit.
Jannite vaihtoakku...
Paino EPTA- menettelyn 01/2003 mukaan

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (K=3dB(A))..
Aéanenvoimakkuus (K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN

60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an...........ccccoeoveciiininicccncinicnene.
Epavarmuus K= ..o

VAROITUS

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sitd voidaan kayttaa sahkotydkalujen
vertaamiseen. Sita voidaan kayttaa myods varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun padasiallista kayttoa. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin tydkaluin
tai riittamattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytéssa. Se voi

pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotydkalujen ja kayttotyokalujen huolto,

kasien lampimina pitaminen, tybvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus— ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

/!\ VAARA: Pid kidet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.
Pidé toinen kasi lisdkahvassa tai moottorikotelossa. Kun
molemmat kadet pitelevat pyorésahaa, sahantera ei pysty
vahingoittamaan niita.

Ala pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kasia sahanterélta, jos ne ovat tybkappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi teraa nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Ala koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kiadessa tai jalkojen
paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarkeada
kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sahanterén
jaaminen puristukseen ja hallinnan menettadminen estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sdhkdjohtoihin. Kosketus jénnitteiseen johtoon saattaa
my&s koneen metalliosat j&nnitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla kiinnitysreialla
(timantinmuotoinen tai pyored). Taméa parantaa sahaustarkkuutta
ja pienent&a riskin, ettd sahantera jaa puristukseen.

Ala koskaan kayta vaurioituneita sahanteran kiinnityslaattoja tai
-pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on suunniteltu erityisesti
sahasi varten, antaen parasta mahdollista tehokkuutta ja
toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jaaneesta tai vaarin suunnatusta sahanterasta, joka saa
hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta
kayttajaa kohti;

- jos sahantera tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sité jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepain kayttajaa kohti;

- jos sahantera kaantyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyokappaleen

ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vaarinkéytosta tai sahan kaytosta vaaraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pid& sahaa tukevasti kaksin késin ja saata kasivarret asentoon,
jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei linjalla
sahanterédn kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pyérésaha taaksepain,
kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maarattyja varotoimia.

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetdan
muusta syysta, tulee paédstda ote kaynnistyskytkimesta ja pitaa
saha paikoillaan, kunnes terad on pyséhtynyt taysin. Ala koskaan
koeta vetaa sahanteraa ylos tyokappaleesta tai taaksepain niin
kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa johtaa takaiskuun. Etsi
syy sahanteran puristukseen ja poista se sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskita sahantera sahausurassa j ja tarkista, etta
hampaat eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera on
puristuksessa, se saattaa kiveta ylos tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kaynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyillé on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
seka sahanteran vieresta, etta reunoista.

Al kayta tylsia tai vaurioituneita sahanterid. Sahanterét, joissa on
tylsat tai vaarin suunnatut hampaat tekevaét liilan ahtaan sahausuran,
mika johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoéruuvit kiinni.
Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat "upposahauksen” peitossa
olevaan alueeseen, esim. seindédn. Sahantera saattaa upotessaan
osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kédyttod, ettd alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Ald kdyté sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu valittémasti. Ald koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa
lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla
ja varmista, etta suojus liikkkuu vapaasti, eika kosketa sahanteraa tai
muita osia missdan sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti. Alempi
suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista osista,
tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa, kuten
“uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla,
ja paasta se vapaaksi heti, kun sahantera on uponnut
tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa alemman
suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Ala aseta sahaa tyopenkille tai lattialle, ellei alempi suojus peita
sahanteréaa. Suojaamaton jélkikayva sahantera kuljettaa sahaa
taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen tielle. Ota huomioon, etta
kestaa vahan aikaa ennen kuin sahantera pysahtyy, virran katkaisun
jalkeen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa
korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System C 18 latauslaitetta System C 18 akkujen
lataukseen. Ala kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Sahanteria, joiden tunnustetiedot eridvat tasta kayttoohjeesta, ei saa
kayttaa.

Kéyté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Ei saa kayttaa hiomalaikkoja!

Mikali 1apinakyva sahanteransuojus on haljennut tai sérkynyt, niin
valtuutetun ammattikorjaamon tulee heti vaihtaa se uuteen. Konetta
ei saa kayttaa viallisen sahanteransuojuksen kera tai jos se puuttuu
kokonaan.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Metallisaha on tarkoin aseteltavissa suoria ja viistosahauksia varten
erilasisiin metalleihin kuten metalliprofiileihin (UniStrut), putkiin,
pultteihin, kanaviin, alumiiniprofiileihin, metallilevyihin ym.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tdma tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

seuraavien s&antéjen mukaisesti:

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EY

2004/108/EY

q

Winnenden, 2012-09-07

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

AKKU

Noudata latauslaitteen kayttéohjeessa annettuja Milwaukee 18
V-akkuja koskevia erityisia ohjeita.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen ja
purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmistd auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

KAYTTOVIHJEITA

Kone pysahtyy automaattisesti moottoria ylekuormitettaessa. Anna
sen jaahtya, paina ylikuormanappia ja kaynnista kone uudelleen.
Mikali ylikuormasuojalaite laukeaa toistuvasti, véhenna kuormitusta
tai jyrsintasyvyytta.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven kymmennumeroisen
numeron seuraavasta osoitteesta: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala havita sahkdtydkalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava
ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.




TEXNIKA ZTOIXEIA MetaAAké

ApIBUOC OTPOPOV XWPIC popTio
Aidpetpog Aeribag mploviol x SiapeTpog Siatpnong

Twhrveg
Mpo@iA
Tdon AVTOAGKTIKIG UIMATARIAG e
Bdipog aUpguwva pe ™ diadikaaia EPTA 01/2003 .

MAnpogopieg BopuBou/Sovioewv
Tipég pétpnong egaxkpiBwpéved katd EN 60 745.
Torukr) A agloAoynpévn atabun BopiBou:
ZTaBpN nYNTKNG rieang (K=3dB(A))....
ZTAOUN MYXNTIKNG 10X00G (K=3dB(A)).....
DopdTE MPOCTACIA AKONG (WTACTIGEG)!
YAKEG TIHEG KPaBOOPWY (GBpoiopa SIavuoUGTWY TPIWY SIEUBUVOEWY)
eaKpIBuwBnKkav oupwva pe Ta poTutia EN 60745.
Tiun EKTTOPTIAG DOVATEWV an
Avao@dheia K=

MPOEIAOMOIHZH

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm
Mey. 1oxUg KoTTrG
gs xay)\l')Bﬁlvr] OHOPIVOL vttt annneee .

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

To avagepdpevo o° auTég Tig 0dnyieg eTTiTedo Sovioewy Exel PETPNBE PeE pia TuToTToIpévn oUpuwva We To EN 60745 péBodo pétpnong kai ptropei va
XPNoIMoTToNBE yia TN GUYKPION TwV NAEKTPIKWY EPYaAEiwV PETAgU Toug. AUTO eival €TTIONG KATAAANAO yial pial TIPOCWPIVE EKTINGN TNG EMBAPUVON Twv SovATEWV.
To avapepdevo TTiTTEDO SOVACEWY QVTITIPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPHOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. EGv SpwG To NAEKTPIKO XpnoipoTTolEiTal o€ GAAEG XPNOEIG, HE
OI0POPETIKA EPYaAEiT EQAPHOYAG 1} AVETTOIPK) CUVTHPNAN, UTTOPET v UTTAPEEI aTOkAIon Tou eTTTESOU Soviioewv. AUTO PTTOPET va aug el CNPAVTIKA TNV

€TMRAPUVON TwV SOVATEWV Yia T GUVONIKY DIGPKEIR TNG EPYATITG.

Ta piac akpiBr ekTipnon g emBdpuvang Twv dovioewv oeilouv €TTiong va AapBdvovtal uTréyn ol Xpdvol, GTOUG OTToIoUG N CUCKEUN Eival aTTeVEpYOTToINUEVN A
€ival PEV EVEPYOTTOINUEVN GG GEV XPNOILOTTOIETON TTPYMOTIKG. AUTO MTTOPET VA UEIWOEI CNUAVTIKG TNV €TTRAPUVOT Twv SOVACEWV YIa Tn GUVONIK SIGPKEID TNG

£pyaoiog.

KaBopiCete TpdobeTa PETP a0PaAAEITg yia TV TTPOCTATIN TOU XEIPIOTH ATTd TNV €TTIOPAOT TwV SoVACEWY OTTWG Yia TIAPAdEYUA: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Kal Twv epYaAEiwv eQapuoynG, diaTnpeiTe JeoTd Ta XEPID, OpYavwan Twv SIaGIKACIWY EPYOTITG.

A MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe 6Aeg TIg YTTodegelg aopaAeiag Kai TG
0dnyigg, ka1 AUTEG OTO ETTIGUVOTITOPEVO QUAAGSIO. AUEAEIEG KOTA TV
THPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTOBEICEWY UTTOPET VO TIPOKAAEGOUV
nAekTpoTTANgia, Kivouvo Trupkayidg ry/kar copapods TPaupaTIoNoUS.
DuAdETe OAEG TIG TIPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG KOl 0DNYiES yia KABE
ueMovTIKA Xprion.

EIAIKEZ YNIOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

KINAYNOZ: Mn BddeTe Ta Xépia oag oTnV TrepIoxr) Tou TTpiovioU 1
aTov Tplovodioko. Kpartdre pe 1o GAAo [To SeuTepo] XEpI gag TNV
mpo6oBetn AaBn 1} To TepiBAnpua Tou kivntApa. OTav KpatdTe 10
SIoKOTTPIOVO Kail e Ta dUO aag XépIa TOTE O TTPIOVODIOKOG DEV UTTOPET Va 0aG
Tpauyarioel.

Mn Bddere Ta Xépla oG KATW OO To UTTO KaTepyaaia Tepdylo. O
TIPOQUAAKTAPAG BEV UTTOPET VOl Ta TIPOCTOTEYE | ATTO TOV TIPIOVOSIOKO 6Tav
QuTA BpioKovTal KATW OTTO TO UTTO KaTepyaaia TEUAXIO.

MpocappéoTe To BABOG KOTTHG GTO TIAXOG TOU UTTO KATEPYATia TEHAXiOU.
Kdmw 10 uTté KaTepyaaia Tepdyio TIPETTEl va paivetal AlyoTePO aTTo éva
0AOKANPO B6VTI TOU TTPIOVODIOKOU.

Mn CUYKPOTEITE TTOTE TO UTTO KOTEPYOTial TEUAXIO HE TO XEPI KO UMV TO
OKOUMTIATE TTOTE OTa TSI [Ta OKEAN] oaG. AGQaAIOTE TO UTTO
KOTEPYOOial TEPAXIO ETTAVW O€ pia OTOBEPN ETTIPAVEIN. To KOAG OTEPEWHA
TOU UTTO KOTEPYODia Tepayiou Eival TIOAD GNUAVTIKG ETTEIBH £T01 PEIVETOI OTO
€AGXI0TO O KiVOUVOG TNG ETTAPHG TOU HE TO OWHA 0OG, TO PTTAOKAPIOH TOU
TTPIOVOBIOKOU 1 1 aTTWAEIC TOU EAEYXOU TOU.

Na TIGVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWHEVES XEIPOAARES OTOV EKTEAEITE
£PYOOIEG KATA TIG OTTOIES TOl KOTITIKG EpyaAgia Ba pTTOpoUTav Vo TECouV
ETMAVW 0€ KPUPPEVA KaAwSia pedpaTog. H emmaegr Tou TipIovadIoKou WE pia
UTTO TGO EUPIOKOUEVN NAEKTPIK YPapr| BETEI £TTIONG Kail To PETAANKG
TUAWOTO TOU PINXAVARATOG UTIO TAON KI £T01 PTTOpET VOl 0dnyroel og
NAEKTPOTTANS L.

Orav die§ayere 6|upn|(z|g [pakpouAég] kotTég xpnclporrou:ns_ TavToTE
£vav odny6 kot i pia didragn eubuypdupiong Mg Toprg. M’ autdv Tov
TpGTIo BeATibvETal N aKpiBEi TG TOpNG KI eAaTTWvOVTal Of TBavVGTNTES
GPNVWHATOG TOU TIPIOVOSIOKOU

XpnOIHOTTOIEITE TTGVTOTE TTPIOVOBITKOUG HE TO CWOTO péyEBOg Kal e
KaTAAANAN TPUTTA UTTOSOXNG (TT. X. M€ OTPOYYUAR 1} 00 TEPOEIDN TPUTTA).
IMpiovoédiokol TTou Sev TaIPIAZoUV UE Ta EAPTHATA CUVAPHOAGYNONG Tou
TIPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTAI AOUUUETPA Kal 0dNyoUv aTnv aTTWAEID ToU EAEyXOU
TOU PNXAVIHOTOG.

Mn xpnoiyotroioTe oté XaAaopévoug 1 akatdAAnAoug TTpiovediokoug,
akataAAnAeg podéheg i Bideg. O podéeg Kkal ol Bideg karaokeudlovTal

42 EAAHNIKA

€I0IKd yIa ToV eKAaTOTE TTPIOVOBIOKO Ki €§a0®aAilouv €101 T péyioTn duvarr
aT6doon kal aopdAeia AeToupyiag.

Arieg kai ammo@uyr) KAOTOAUATOG:

<10 KAGTON|UG £iVal N ATTPOGBGKITN AVTIdPaOT TOU TPIOVABIaKOU dTav auTég
“oKovTayer” A HTTAOKGE! 1 6Tav eival AGBog ouvappoAoynuévog™ autd
TIPOKaAE! TO avaoTikwpa Tou avegéAeyKTou TTAEOV Trpiovioy aTid 10 uTié
KaTEPYQaia TEUAXIO Kal GTNV KivOT) TOU Pe KaTeUBuvar TIpog T0 XEIPIOTH®

-0TaV 0 TTPIOVOBIOKOG 1) GPNVWOEI 0T OXIOHI TIPIOVICHATOG OTAV QUTH KAEiVEl,
TOTE QUTAG UTTAOKAPE! Kl N SUvaN Tou KIVTAPA “KAOTGE” TO UNXAvNUa pE
KaTeUBuvon TTPOG TO XEIPIOTH'

-6TaV 0 TTPIOVOBIoKOG OTPERAWTE A 6Tav eival AdBog cuvappoAoynpévog, TOTe
Oev amokAeieTal Ta dOVTIA OTNV TToW aKWH TOU TTPIOVOBIOKOU VOl GYNVWOoUV
OTNV EMQAVEID TOU UTTO KATEPYaial TEPaIOU Ki £T01 0 TIPIOVOSIOKOG Vat
TIETAYTE €§W OTTO TO UTTO KATEPYODTa TEMAXIO KAl TO TTPIOVI VOl EKTIVAXTET HE
KaTeUBuvan TTPOG O XEIPIOTA

To kA6TONpa aTToTeAe oUVETTEIR EVOG EOPAAUEVOU 1) EAAITTT XEIPIGHOU TOU
TIpiovioy. Mopei va amro@euyBei pe KATGANAa TIPOANTITIKG PETPA, OTTWG QUTA
TIOU TTEPIYPAPOVTQl TIAPAKATW.

Na KpaTdTe TO TTPIOVI Kl PE Ta SUo Tag XEPIa Kai va SiveTe oToug
Bpayiovég oag pia B€on, oV oTToia 8ol PTTOPECETE VO AVTIMETWITICETE
TUXOV avTIBpaoTIKEG Suvdpelg [kAoTarpaTa] Tou pnxavipatog. No
OTEKEOTE TIAVTA SiTTAC ATTO TOV TTPIOVOSITKO Kall TIOTE OTNV i1 ypapun
M’ QuUTOV. Z TTEPITTTWON KAOTOMUOTOG TO DIOKOTTPIOVO TTOPET HEV VOl
EKTIVOXTET TIPOG Ta TTOW, OUWG, OTav EXouv An@Bei KaraAANAa TIpOANTITIKG
UETPQ, O XEIPIOTNAG UTTOPEI VO QVTIUETWTTIOE! WE ETTITUXiC TO KAGTONA.

Zg TIEPITITWOT) TTOU O TIPIOVOBIOKOG UTTAOKAPE 1) TO TTPIOVIOHO SIAKOTTEN
a1ro otolodijTrote GAAN aitia, ToTE aPrioTe To SiakotrTn ON/OFF
£AeUBEPO KAl KPATIOTE TO TIPIOVI HE NPEMIA HECD OTO UAIKO PEXPI VO
OKIVNTOTTOINBEI EVTEAWG O TTPIOVOSIoKOG. MV TTpoaTTaBroETe TToTE Vo
ATTOPAKPUVETE TO TTPIGVI OTTO TO UTTO KATEPYOTia TEUAXIO 1 VO TO
TPaPNEETE TPOG Ta oW 600 O TTPIOVOBIOKOG KIVEITAI I} GTAV UTTAPXE!
ako6un Kivduvog khotoriparog. E¢akpiBwoTe Ty aitia Tou PTrAokapiopaTog
TOU TTPIOVODIOKOU Kal E§0UBETEPWIOTE TNV HE Tl KATAAANA LETPAL.

‘Otav BeAfoETE Va EKKIVACETE TIAAI £Val OKIVITOTTOINMEVO TTPIOVI TOU
0TT0i0U O TTPIOVOBIOKOG BPITKETAI PETA OTO UTTO KATEPYAOTa TEPAXIO,
£UBUYPOPIOTE TOV TTPIOVOBITKO PECK OTH OXIOHN KOTTNG Ki EAEYETE,
HATIWG Ta SOVTIO TOU EiVal OPNVWHEVA HECT OTO UTTO KATEPYQTia
Tepdyio. Otav o TpIovASIoKOG €ival PTTAOKOPITHEVOG UTTOPET Var TIETOXTET 5w
Q176 TO UTTO KaTEPyaaian TEPAXIO 1y Vo KAOTOTOEI 6Tav To TTpIOvI TeBel AN OE
Aermoupyiat.

MeydiAeg utro KaTepyaoia TTAGKEG TTPETTEI VOl UTTOGTNPIJOVTaI YId VO
HEIWBET 0 KiVEUVOG KAOTOTIHATOG aTTO VAV TUXOV TONVWHEVO
TpIovodioko. O1 peyaheg TTAGKeG pTTopei va Auyioouv amd To idio Toug To

Bapog. Or TAdKeg TpéTTel va uTTooTNPIJOVTaI KOl OTIG BUO TTAEUPEG TOUG, Kal
KOVT@ aTOV TTPIOVOJIOKO Kal OTal AKPO TOUG.

Mn xpnoiporroigite apBAeic i xaAaopévoug TTpiovediokoug. Mpiovédiokol
UE N KOPTEPA 1) he AdBog euBuypappiouéva dOvTIa TIpokaAolv, eGaiTiag TG
TIOAU OTEVRG OXIOUAG TTPIOVIoUATOg, aUgnan TG TPIRNAG, OPrvwua Tou
TIPIOVOBIOKOU Kal KAGTONA.

Mpiv 10 PIGVIC O OQIgTE KAAG TIG dlaTdgelg pUBHITNG Tou BABoUG Kai
TNG YWViag KOTTAG. Z& TTEPITITWON TTOU 01 PUBICEIG peTaBANBOUV KaTd Tn
OIGIPKEIN TOU TTPIOVIOHATOG MTTOPET Vo UTTAOKGIPEI O TIPIOVOBIOKOG Kal Vat
0dnynoel €101 o€ KAGTonpa.

Mpooéxere 1B10iTepa OtV SigAyeTe “KkoTrég BUBIONG” o€ PN opaTolg
ToE(G, Tr. X. 0 évav BN utrdpyovTa ToiXo. O BuBICOpEVOG TIPIOVADIoKOG
UTTOPET VOl PTTAOKAPEI O N 0paTa avTIKEIUEVD Kal va 0dnyriael €101 o€
KAGTONA.

EAéyxere piv amd kdBe Xprion av KAgivel dyoya o KATw
mpouAakTipag. Mn XpnoIHOTTOINCETE TO TTPIOVI OTAV O KATW
Tpo@uAaKTpag Sev Kiveital EAeUBepa kal Sev KAgivel apéowg. Mn
TQNVWVETE KOl PN SEVETE TTOTE TOV KATW TTPOQUACKTIPA YIO VOl
Trapapeivel avoixTog. O KaTw TPOQUAKTAPAS UTTOPET va oTPeRAWOET ot
TIEPITTTWOT TTOU TO TTPIGVI TIECEI aBEANTal 0TO £DapOg. AvoiSTe ToV
TIPoQUAaKTAPA pe T BonBeia TG AaPrg kai BeBaiwBeite o1 KiveiTar eEAeUBEpa
KaBwg Kai 6T BeV eyyiCel Tov TIPIOVODITKO F) GAAG TUAKATA TOU TTPIOVIOU, O€
oroiadrTroTe BAB0G A ywvia KOTHG KI av PUBHICTEI.

EAéy&ete Tn Aeimoupyia Tou eAatnpiou Tou KATW TTPOPUAAKTAPA. AWaTE
TO HNXAVNUA YIa GUVTIPNOT TIPIV TO XPNOILOTIOINCETE OF TTEPITITWON
TTOU 0 KATW TPOPUAAKTAPS f/Kal To eAaTiiplo S Asitoupyouv dyoya.
Xahaopéva egaptripara, koAMwdN IZAUaTa i CUCOWPEUTEIG YPEQWY i
poKavIdIWV ETMRPAGUVOUV TNV Kivnon Tou TIPOQUACKTAPA.

O KATW TIPOPUACKTAPAG ETTITPETTETA VO AVOIXTET E TO XEPI HOVO YIa TN
BleGaywyn IBIAITEPWY KOTTWV, TT. X. YIa *KOTTEG BUBIONG KONl KOTTEG YWVILV.
Avoigre Tov Tipo@uAakTTpa pe TN BoriBeia T Aag ki agriaTe Tov Tah
€AeuBepo PONIG 0 TIPIOVOBIOKOG BUBITTEI 0TO UTIO KaTEPYATTa TEUGXIO. Z€ OAEG
TIG GMEG EPYQTIES KOTTIG O TIPOPUAGKTIPAG TIPETTEN vV AEITOUPYET AUTOPATA.

Mnv amroBéoere To TpIGVI ETGVW 0T TPaTTEl £pyaoiag f} oTo Sdtredo
XWPIG 0 KATW TTPOPUACKTIPAS Va KAAUTITEI TOV TI'pIOV05IO'K0 ‘Evag
AKAAUTITOG TPIOVOSIOKOG TTOU GUVEXITEI VOl TEPICTPEPETAN KIVET TO
TIPIGVI JE POpA QVTIBETN TNG YOPAS KOTITIG Kall TTPIOVilel 6TI GUVavTAOE!
oT0 5pOpO Tou. AGBETE UTIOYN 0aG TO XPOVO TTIOU XPEIGTETa PEXPI Va
akivntotroinBei evieAwg To TTPIGVI [Xpdvog IxvnAaciag).

Mpw ano kGBe epyaacia om unxavi apatpeite Ty AvIAAAQKTIKY) proTapia.

Mnv METATE TIG PETAXEIPIOUEVEG AVTAAAOKTIKEG UMATAPIEG OTN PWTIA 1) OTA
olkiaké anoppippata. H Milwaukee mpoagépet pia andoupon Twv oAV
QVTOAACGKTIKGV MITOTOPIGV GUUPOVA E TOUG KAVOVEG TIPOOTAOIAG TOU
TiePIBAANOVTOG, PWTIIOTE IAPAKAAG OXETIKA OTO EIIKO KATAOTHA TIGANONG.

Mnv anoBnketeTe TIG AVTAAOKTIKEG praTapieg Padi pe PETOAAKG
QVTIKEipEVa (KivVOUVOG BPOXUKUKAGHATOG).

DopriCete g avraMaKnKs(; unatapieg Tov ouoTmuaTog System C 18 uovo
HE POPTIOTEG TOU ouoTHaTOG System C 18 . Mn @opTileTe unatapie and
GMa ouomuata.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAOKTIKEG MMATAPIES KOl TOUG (POPTIOTEG Kal
XPNOILOMOIELTE VIO amoBrikeuan ovo oTeyvolg XPoug. MNpoaotateleTe TIG
QVTOAACKTIKEG UMOTOPIEG KOl TOUG (POPTIOTEG OO TV UYPaoia.

Ot Aemibeg mplovioy, Tiou Sev QvTIOTOKOUV e TO XOPAKTNPIOTIKA OTOIKEIR O
QauTEG TIG 0Bnyieg xpriong, Sev emTpéneTal va xpnaotonomeoiv.

Dopdre wroaomides. H enipaon 6opiBou UMopei va TIPOKAAECEL AMMAEL
QaKonG.

MapokaAw, unv ToTmoBeTe(Te AclavTikoug diokoug!

Edv 10 Biagavég KAAUPa TIPIOVOBIaKoU Eival KOUWEVO 1} OTIOOHEVO, TIPETTE!
QUTO VO QVTIKATAOTOBE! apETWG ATTO £val E§0UCIODOTNHEVO GUVEPYED. Z€

TIEPITITWON TTOU TO KAAUPa TTpIovodiokou €xel BAGRN i Aeitrel To unxdvnua
Oev emTpémeTal va TeBe o€ Aermoupyia.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To LETAAAIKO TIPIOVL XN OILOTIOIETAL VIO TO TIDIOVIOA TRV EVBUYPOHU®V
TOHGV g 81Gipopa €i6n LETAANOU OTIWG LY. HETOAKE TIPOQIA (UniStrut),
OwArveg. Bdon ateywr|g Kataokeung, kavaAia kaAwdiwv, pogil aAoujuviou,
Aapapiveg, KATL

AuTr| 1) CUOKEUT ETITPEMETAI VA XONOIOTIOMOE OVO OULPGVA |UE TOV
QavapePOUEVO OKOTO TIPOOPIGHOU.

AHAQTH NIZTOTHTAZ EK

AnAGVOULE e OMOKAEITTIKT) Hag EuBOVI, GTLAUTO TO TPOIGV AVTATIOKPIVETAL
ota akéAouBa mPGTUNA 1} £YYPapa TUTIONOINONG.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010
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Rainer Kumpf
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E€ouciodotnpévog va GUVTEEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

MIATAPiEc

Mpooéxere Tig €101kEG UTTOOEEEIS Via Milwaukee C 18 prratapieg oTig odnyieg
XEIPIoPOU TNG GUOKEUNRG QOPTIONG.

O1véeg avTaAaKTIKEG UnaTapieg (pBAvouv oy TIATEN XWPENTKOTTA TOUG
UETA amo 4-5 KUKAOUG (pOPTIONG Kat ekpOPTIONG. ENavapopTieTe TIg
QVTOACKTIKEG pTaTapieg Tou Bev £Xouv xpnotoromOe yia peyaAlTepo
XPOVIKG BloTNa TIpWV T XEN0T).

Mia Beppiokpacia midve amé 50°C peicvel my 1ox0 G OVIGAAKTIKAG
unatapiog. AnogelyeTe T BEPUAvaN Yia LEYOAUTEPO XPOVIKO Bidompa ond
TOVNALO 1) TIG CUOKEVEG BEPHAvVONG.

Ao PE(TE TIG ENAPES 0UVEEONG OTO POPTIOTT) KAL OTNV AVIAAAGKTIKY|
unatapia kabBapég.

[a pia qpmn SidipKeia (NG TIPETTEN PETA TN XPrion Of MTTaTapieg va
QOPTIOTOUV TIAFPWS.

ot piat katd 1o Suvardv peyaAn Biapkeia durg of PTTaTapieg PETa 1 gopTion
ogeilouv va agaipeBolv aTrd To QopTIoTH.

Tior Ty amoBrikeuon g prarapiag yia dIGoTnua peyahdTepo Twv 30 NUEPLV:
AobnKeUeTe T pmrarapia Trep. aToug 27°C Ge GTEYVO XWPO.

ATroBnkeUeTe T prtatapia Tep. 1o 30%-50% Tng KaTGoTaoNG YOPTIONG.
KaBe 6 prveg goprilere ek véou T prratapia.

YNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Z€ MEPITRON UNEPPOPTKONG TOU KIVITTIPA ATIEVEPYOTIOIEITAL QUTOUATA T
Unxavr}. Aol KPUMOELT) INXavr) IO OTE TIAAL TO KOURTTE UTIEPMOPTWONG KAl
evepyoTomate TAAL T pnxawvr). Otav UTIGpxeL GUXVT) ATEVEPYOTIOINONG HEDK
NG MPOOTACIAG UNEPPOPTKONG, TOTE LEIWOTE TV TiieaN KOG 1) To BdBog
TOUNG.

ZYNTHPHZH

Xpnotoroleite povo mpdad. egapmuara Milwaukee kat avtaAMaKTIKG
Milwaukee. Kataok. Tpruata, mou n aAayr toug dev meptypdgetat,
QVTIKOBIOTMVTAL OF pLa TEXVIKT) urtoomptén TG Milwaukee (BAEme pUAAGGIO
£yyunar/ 8leuBUvVOEIG TEXVIKIG UTIOOTNPIENG).

‘Ortav xpeldletal, unopeite va {moeTe éva oxEBI0 ouvappoAdynong me
OUOKeUNG, 6ivovtag Tov TOTO ™G Unxaviig Kat o Sekadnelo aplBpo omv
Tvoki6a 1ox0og, and To kEvpo aépPIC 1 ameuBeiag and m eipua Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

&)

MNapakaAo Slapdote oxoAaoTikd Tig 08nyieg xprong
TipWv amod mv Evapén Aetroupyiag.

ZTIG £PYACIEG e TN HNXAVT) POPATE TIAVTOTE
i TIPOCTATEVTIKA YUOAd.

Mpw ané kGBe epyacia om Unxav) apatpeite my
QVTOAACKTIKT) Unatapia.

Mnv TTETATE To NAEKTPIKG EpYaEia OTOV KABO OIKIOKWY
QTTOPPIMKATWV! ZUPPWVA HE TNV EUpwTTaikn 0dnyia
2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWV KaI TNV EVOWPATWOT TG 0To €BVIKOG dikaio, Ta
NAEKTPIKG EpyaAeian TIPETTEl val GUAEYOVTOI EEXWPIOTA KOl



TEKNIK VERILER Metal testeresi

Bostaki devir sayisi... .
Testere bigad capi x ‘delik Gap! .........
Maksimum kesme guicl
Celik sacda .. .
Borular
Profiller .
Kartus aku gerilimi.....
Agirh@r ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore

Guriltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 60 745 e gére belirlenmektedir.
Aletin A dederlendirmeli gurlltu seviyesi tipik olarak su degerdedir:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))...
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60745'e gére
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an...........c.ccceviiiiiiicccccnnn,
Tolerans K= ..o

UYARI

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6igme metodu ile élgtilmistir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin, farkli eklenti
parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda, titresim yiiki toplam galisma zaman

araligi icerisinde belirgin 6lglide yiikselebilir.

Titresim ylkunln tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sreler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak gergek kullanimda
bulunmadigi sureler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiiki belirgin 6lglide

azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislarinin organizasyonu gibi ek gtivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlar ve
iligikteki brosgiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz. Agiklanan
uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICINTALIMATLAR

TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina
yaklastirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor govdesini
tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bigagi ellerinizi
yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi
altinda sizi testere bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is par¢asinin kalinigina gére ayarlayin. is
pargasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin lizerine koymayin. Is pargasini saglam bir zeminde
emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere bigaginin sikismasi
veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin miminum diizeye indirilmesi
agisindan is pargasinin iyice tespit edilip sikilmasi 6nemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden ¢aligmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun. Elektrik akimi
ileten kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da
gerilim geger ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz bir
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve testere
bigaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bigimi baglama flansina uygun
testere bigaklari kullanin (ag seklinde veya yuvarlak). Testerenin
montaj pargalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz ¢alisir ve
aletin kontrol disina ¢ikma olasiligini artirir.

Higbir zaman hasarli testere bigag alt besleme diski veya vida
kullanmayin. Testere bigagi alt besleme diski ve vidalar, isletme
guvenligini optimum diizeye getirmek lizere 6zel olarak tasarlanmig
ve Uretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak énlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin

kontrolden ve is pargasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bicagi kesilen hat icinde takilir veya sikigirsa, bloke olur.
Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bicadi kesme hattinda acilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bigaginin arka tarafindaki disler is pargasinin
Uist yuizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bigagi kesme
hattindan disari gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi sonucu
ortaya gikar. Geri tepme kuvvetleri agagida agiklanan uygun
Onlemlerle 6nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri tepme
kuvvetini kargilayabilecek konumda tutun. Daima testere
bigaginin yan tarafinda durun, higbir zaman testere bigag ile
ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri dogru
sigrar, ancak kullanici personel uygun 6nlemleri almigsa bu geri
tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde kargilayabilir.

Testere bicagi sikigir veya kesme iglemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agmal/kapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iginde sakince
tutun. Testere bigagi hareket ettigi siirece ve geri tepme kuvveti
kendini hisssettirdigi siirece higbir zaman testereyi is
parcasindan disari ¢cikarmay! denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bigaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun 6nlemlerle
giderin.

is pargasi iginde bulunan bir testereyi tekrar galigtirmak
isterseniz, testere bigagini kesme hattinda icinde merkezleyin ve
testere dislerinin is parcasina takili olup olmadigini kontrol edin.
Testere bigag sikisir (bloke olur) ve tekrar ¢alistirilacak olursa is
pargasindan disari ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden
olabilir.

Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi igin
biiyiik boyutlu levhalari keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Blyuk boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
bukdlebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bigaklari kullanimayin. Kérelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bigaklari dar kesme hattinda buyuk
bir stirtinme kuvvetinin olusmasina, testere bigaginin sikismasina ve
geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme iglemine bagl dan o6nce k derinligi ve kesme hizi

2

ayarlarini tam ve hassas bigimde ayarlayarak tespit edin. Kesme
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sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bigagi sikigabilir ve
geri tepme kuvveti olugabilir.

igini gérmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda “igten kesme”
islerinde 6zellikle dikkatli olun. Malzeme igine dalan testere bigagi
goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri tepme
kuvvetlerine neden olabilir.

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz bigimde
kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu kapak
serbestge hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa testereyi
kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda iken higbir
zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere yanliglikla yere
diisecek olursa, alt koruyucu kapak bukdlebilir. Koruyucu kapagi geri
cekme kolu ile agin ve serbest hareket edip etmedigini ve bitin
kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere bigagina ne de diger
parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak ¢aligsmiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talas birikmeleri
alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev gérmesine neden olur.

Alt koruyucu kapag: elinizle sadece “Malzeme icine dalmali veya
acili” kesme gibi 6zel durumlarda acin. Alt koruyucu kapag geri
cekme kolu ile agin ve testere bigag malzeme igine girince
serbest birakin. Bitlin diger kesme islerinde alt koruyucu kapak
otomatik olarak ¢aligmalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
donusteki testere bigadi testereyi kesme yoniinin tersine hareket
ettirir ve dnline gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donus suresine dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus aklyu ¢ikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin.
Milwaukee, kartus aklerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; Iltfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

System C 18 sistemli kartus akileri sadece System C 18 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli aklleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya kars! koruyun.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Caligirken gikan giriiltii isitme
kayiplarina neden olabilir.

Ltfen cihazlarin iginde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Seffaf testere levha kapag ¢atlarsa veya kirilirsa derhal akredite
olmus bir atdlye tarafindan yenisi ile degistirilecektir. Makine arizali
veya olmayan bir testere levha kapagi ile calistirilamaz.

KULLANIM

Bu metal testeresi metal profiller (UniStrut), borular, kuru yapi
kaliplari, kablo kanallari, aliminyum prfofiller gibi ¢ok cesitli metal
malzemede diiz hatli kesme isleri igin gelistiriimistir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usultine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griiniin asagidaki normlara ve norm
dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

yonetmelik hukimleri

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC
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Director Product Development

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Milwaukee C 18 Akuileri igin yikleme cihazinin kullanma talimatindaki
ozel agiklayici bilgileri dikkate aliniz.

Yeni kartus akuler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulasirlar. Uzun stre kullanim disi kalmis kartus akiileri
kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akiinin performansini disurdr.
Aklnin gunes 1s1g1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akindn 6mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinun 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Akulyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Motor agini 6lglide zorlandiginda makine otomatik olarak stop eder.
Soguma gerceklestikten sonra zorlanma diigmesine basarak

makineyi tekrar galistirin. Asin zorlanma emniyeti tarafindan makine
sik sik stop ediyorsa kesme kuvvetini veya kesme derinligini azaltin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gorlinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uizerindeki on hanelik sayinin bildirimesi kosuluyla musteri
servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER

Litfen aleti calistirmadan dnce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletle ¢aligirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akulyu gikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki 2002/96/
EC Avrupa yonergelerine gore ve bu yonergeler
ulusal hukuk kurallaryna gore uyarlanarak, ayry
olarak toplanmaly ve gevre sartlaryna uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
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TECHNICKA DATA Pila na kov

Pocet otacek pfi b&hu naprazdno.....
Pilovy kotou¢ o x dira & .
Max. fezny vykon
do ocelového plechu
trubky
profily
Napéti vyménného akumulatory .......
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003

Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
Typicka vazena
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)).
Pouzivejte chranice sluchu'!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet tfi smért) zjisténé
ve smyslu EN 5.
Hodnota vibraénich emisi an
Kolisavost K=..............

VAROVAN

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Urove chvéni uvedena v tomto ndvodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a m(ize byt pouZita pro porovnani

elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni pfedstavuje hlavni U€ely pouZziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné Ucely, s odliSnymi
nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muze se uroveri chvéni odliSovat. To miUze znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s
nim nepracuje. To mize zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pred uc¢inky chvéni jako napfiklad: technicka Udrzba elektrického naradi a

nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozufe. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

/\ NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pfidavné drzadlo
nebo motorovou skfin. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu,
nemuze je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas pod obrobkem nemuze
chranit pred pilovym kotoucem.

Pfizpusobte hloubku fezu tloust'ce obrobku. Pod obro bkem by
méla byt viditelna méné nez cela vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrzte v ruce nebo pres nohu. Obrobek
zajistéte na stabilni podlozce. Je dllezité obrobek dobfe upevnit,
aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni pilového kotouce nebo
ztrata kontroly.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje
a vede k elektrickému uderu.

P¥i podélnych fezech pouzivejte vzdy voditko nebo piimé vedeni
podél hrany. To zlep$i presnost fezu a shizuje moznost, Ze se pilovy
kotou¢ vzpfici.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru nebo
kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilum pily, bézi
nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo Spatné podlozky nebo
Srouby kotouce. PodloZky a Srouby pilovych kotouct byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a
provozni bezpe¢nost.

Pri¢iny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknuti, vzpfi¢eni nebo
Spatného vyrovnani pilového kotouce, ktera vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyzZ se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v Fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan,
mohou se zuby zadni hrany pilového kotou¢e zaseknout do povrchu
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obrobku, ¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila
vyskogi zpét ve sméru obsluhujici osoby.

Zpétny raz je dusledek $patného nebo chybného pouziti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabranit.

Pilu drzte pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,
ve které muzete Celit sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do jedné primky

s Vasim télem. PFi zpétném razu mize kotoucova pila sko€it vzad,
ale obsluhujici osoba mize sily zpétného razu prekonat, pokud byla
ucinéna vhodna opatfeni.

Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno z
jiného duvodu, uvolnéte spina¢ a pilu drzte klidné v materialu,
az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy
kotou¢ pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz. Najdéte pricinu
vzpriceni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi opatienimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu zapnout,
vystied'te pilovy kotouc v fezané mezefre a zkontrolujte, zda
nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy kotou¢
vzpri¢eny, muze se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z
obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranach, tak i v
blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zzadné tupé nebo poskozené pilové kotouce. Pilové
kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zpUsobi diky tzké
pilové mezefe zvySené treni, svirani pilového kotouce a zpétny raz.
Pred fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu. Pokud se
béhem fezani zméni nastaveni, mize se pilovy kotou¢ vzpricit a
nastat zpétny réz.

Bud'te obzvlast’ opatrni, pokud provadite “zanorovaci fez” do
skrytych prostort, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotouc se muze pfi Fezani zablokovat ve skrytych objektech a
zplsobit zpétny raz.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny kryt
bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni ochranny
kryt nepohybuje volné a neuzavie-li se okamzité. Spodni
ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte napevno

v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na podlahu, muze
se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite ochranny kryt pomoci
packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné pohyboval a

nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilti pfi vSech feznych
Ghlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte
stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt a
pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny
nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych fezu,
jako jsou “zanorovaci fezy a fezy pod uhlem”. Otevite spodni
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a uvolnéte jej,
jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U v§ech ostatnich
fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stul nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotou¢. Nechranény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani a reze vse
co mu stoji v cesté. Respektujte pri tom dobu dobéhu pily.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vymeénny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
vaseho obchodnika s narfadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému C 18 nabijejte pouze nabijeckou systému C 18 .
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrarite pred vihkem.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto navodu
se nesmi pouzivat.

Pouzivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotouci!
UtrZzeny nebo zlomeny prdhledny ochranny kryt pilového listu

neprodlené nechejte vyménit v odborném servisu. Stroj se nesmi
provozovat s defektnim nebo chybéjicim krytem pilového listu.

OBLAST VYUZITi

Pila na kov je vhodna k pfimému fezani v rliznych kovovych
materialech jako napft. kovové prifily, trubky, kabelové kanaly,
alu-profily, plechy atd.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentdim:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladui.

AKUMULATORY

Dbejte pokyntl uvedenych v navodu k obsluze nabijecky akumulator(
C 18 firmy Milwaukee.

Novy akumulator doséhne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich cyklech.
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
pfehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po pouZiti vzdy
pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

PRACOVNi UPOZORNENI

P¥i pretizeni motoru se mator automaticky vypne. Po ochlazeni
stisknéte tlacitko pretizeni a motor opét zapnéte. Pri Castéjsim
odpojovani v dusledku pretizeni snzte tlak pf rouseni nebo hloubku
fezu.i

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

P¥i potfeb& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim &isle pfimo servis a nebo vyrobce,
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pred zahdjenim vekerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddelene
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky
Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE Pila na kov

Otacky naprazdno
Priemer pilového listu x priemer diery.
Max. rezny vykon
do ocelového plechu
rarky
profily
Napétie vymenného akumulatora
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty urcené v sulade s EN 60 745.

A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))....
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibréacii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v
zmysle EN 60745.
Hodnota vibracnych emisii an
Kolisavost K=..............

POZOR

HD 18 MS

..... 3600 min'
..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktort stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie, s odliSnymi
vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, méze sa Uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej

doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tieZ zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Gcinkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a vliozenych

nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe€¢nostnymi pokynmi
a sice aj s pokynmi v prilozenej brozire. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spésobit’ poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPEGENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte pridavnu
rukovét’ alebo teleso motora. Ak kottcovu pilu drzia obe ruky,
pilovy list ich nemoéze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod obrobkom neméze
ochranovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prisposobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako plnt vysku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je
délezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum
zmensSilo nebezpecdenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového
listu alebo straty kontroly.

Pri realizovani préac, pri ktorych nastroj méze narazit’ na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, Ze aj
kovove suciastky naradia sa dostanu pod napatie, Co ma za nasledok
zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vizdy pouzivajte doraz, alebo vedte naradie
pozdlz rovnej hrany. To zlepSuje presnost rezu a znizuje moznost
zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okruhlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym stciastkam pily, nebezia
celkom rota¢ne a sposobia stratu kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poskodené podloZky alebo nespravne
upevnovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upevnovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované $pecialne pre tuto pilu, aby
dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost’
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:
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- spatny raz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieCeného alebo
nespravne nastaveného pilového listu, ktory ma za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujucej osobe;

- ked sa pilovy list zasekne alebo vzprie€i v uzavierajucej sa Strbine
rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na
0bS|UhUJUCU osobu;

- ked je pilovy list v reze nato¢eny alebo nespravne nastaveny, mézu
sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznut do povrchovej plochy
obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej $trbiny a pila posko¢i
smerom k obsluhujlcej osobe.

Spétny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasledujicom
texte, mu mozno zabranit.

Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,

v ktorej budete vediet pripadnu silu spatného razu zvladnut'.
Vzdy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri spatnom
raze moze pila skocit smerom dozadu, av$ak ked sa urobia potrebné
opatrenia, mdZe obsluhujuca osoba silu spatného razu zvladnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi z iného
dovodu, uvolnite vypinac a drzte pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa nepokusajte
vyberat' pilu z obrobku alebo ju t'ahat' smerom dozadu, kym sa
pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknuat’ spatny raz. Najdite
pric¢inu zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych opatreni ju
odstrarite.

Ked' chcete znova spustit’ pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, ¢i nie si zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany, neda
sa v obrobku pohnut, alebo méze sposobit spatny raz, ak by sa pila
znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko spatného
razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa m6zu
nasledkom vlastnej hmotnosti prehnut. Platne treba podpierat na
oboch stranach, aj v blizkosti Strbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani posSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami
vytvaraju prili§ Gzku $trbinu rezu a tym spdsobuju zvySené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla rezu.
Ked sa pocas pilenia nastavenie zmeni, méze sa pilovy list
zablokovat a spdsobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny bud'te pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujtcej
steny. Zapichovany pilovy list mézu pri pileni zablokovat rézne
skryté objekty, Co moZe spodsobit’ spatny raz.

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotucovu pilu, ked’
sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat’ a ked' okamzite
automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte
dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne
spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou
vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne
pohyboval a pri ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu a Ziadnej z
nastavite/nych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu ani
ostatnych suciastok naradia.

Skontrolujte ¢innost’ pruziny dolného ochranného krytu. Dajte
vykonat’ na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracujui bezchybne. PoSkodené
sUciastky, lepkave usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju, Ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specialnych rezoch,
ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov”. Dolny
ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy a len ¢o pilovy
list vnikol do obrabaného materialu, packu pustite. Pri vSetkych
ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy neklad'te pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho,
aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti smeru rezu a reze
vsetko, ¢o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohra alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C 18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C 18 . Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaja charakteristikam uvedenym v
navode na pouzitie, nesmu sa pouzit.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze spdsobit’ stratu
sluchu.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!
Natrhnuty alebo zlomeny priehladny ochranny kryt pilového listu

nechajte ihned vymenit v odbornom servise. Stroj sa nesmie
pouzivat' s vadnym alebo chybajtcim krytom pilového listu.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Pila na kov je ur€ena na robenie priamych rezov do rozliénych
druhov kovov ako napr. kovovych profilov (Uni Strut), rar, vystuh
séadrokarténovych stien, kablovych kanélov, hlinikovych profilov,
plechoy, a.i.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym dokumentom.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

podla predpisov smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG.

q
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

AKUMULATORY

Dbaijte na pokyny uvedené v navode k obsluhu nabijacky
akumulatorov C 18 firmy Milwaukee.

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu po
4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vzdy
Uplné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

POKYNY KU PRACI

Pri pretaZeni motora sa stroj automaticky vypne. Po vychladnuti
tlacitko pretaZenia opat zatlacit a stroj znovu spustit. Pri Castom
vypinani ochranou pred pretaZenim zredukujte rezny tlak alebo hibku
rezu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajuceho sa na
Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja
od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurdpskej smernice 2002/96/EG o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin
sa pouzité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii.



HD 18 MS Przed pitowaniem nalezy dokrecié nastawienia glgbokosci i katy
” azenia... ... 3600 min' ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia si¢ podczas pitowania, c E
g:zgﬁ%?cgjset?ng;;}ﬁxdnica otworu 135 x 20 mm brzeszczot moze sig zablokowac¢ i tym samym wystapi¢ odbicie zwrotne.
Maksymalna wydajno$¢ cigcia Nalezy by¢ szczegolnie ostroznym przy wykonywaniu ,cigcia Winnenden, 2012-09-07
Blacha stalowa ...1,6 mm wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejgcej $cianie.
Rury .2 50 mm Wagtebiajacy sie brzeszczot moze sig przy cieciu w ukrytych objektach
Profile .51 mm zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne. %,
Napiecie baterii akumulatorowej .18V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg krzywej A:

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745

Warto$¢ emisji drgan an

Niepewnos$¢ K=

OSTRZEZENIE

.2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gldwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢

obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednic¢ rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytgczone wzglednie jest wigczone, lecz
w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja
narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte sg w
zalaczonej broszurze. Bledy W przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia
ciata.

Nalezy staranme przechowywac tkie przepisy i wskazowki
Iszego zastosowania.

istwa dla

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A

/\ NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazaé, by rece nie dostaly sie
w zasigg pitowania i nie dotknely brzeszczotu. Druga reka nalezy
trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy obydwie rece
trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zrani¢.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym przedmiotem. Ostona
ochronna nie moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem pod
obrabianym przedmiotem.

Gtebokos¢ cigcia nalezy dopasowa¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebow
pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na
stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze
umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem,
zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Kontakt z
przewodami pod napieciem wprowadza réwniez metalowe czesci
urzadzenia pod napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub prostej
prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadno$¢ cigcia i zmniejsza
mozliwo$¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czesci montazowych pity
krecg sie nieréwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac¢ nigdy uszkodzonych lub zlych podktadek lub
srub do brzeszczotu. Podktadki i sruby do brzeszczotu zostaty
skonstruowane specjalnie dla Panstwa pity, w celu optymalnej
wydajnosci i bezpieczenstwa pracy.

Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcjg jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidiowo nastawionych brzeszczotow, ktére
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prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi si¢ i porusza
wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujgcej
urzgdzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sig lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje si¢ a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony w
rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sig zahaczy¢ na
powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sig z
rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie srodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzyma¢ obydwoma rekami a ramiona powinny zaja¢
taka pozycje, w ktérej mozna oprze¢ sie sitom odbicia zwrotnego.
Nalezy przyja¢ pozycje z boku br otu, nigdy nie
doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot znajdowat si¢ na jednej linii z
ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu, jednak
osoba jg obstugujagca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrotnego,
gdy zostaly przedsiewzigte odpowiednie srodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat sie lub pitowanie zostato
przerwane z innego powodu, nalezy zwolni¢ wigcznik/wytacznik i
pite trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az do momentu,
gdy brzeszczot znajduje sie catkowicie w bezruchu. Nie nalezy
nigdy prébowac wyjecia pity z obrabianego przedmiotu lub
ciagniecia jej do tytu tak diugo, jak dtugo brzeszczot znajduje si¢ w
ruchu, lub mégtoby zdarzy¢ sig odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢
przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i usung¢ jg odpowiednimi
$rodkami zaradczymi.

Gdy chce sig¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i
skontrolowa¢, czy zeby pity nie sg zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on
wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac¢ odbicie zwrotne,
gdy pita zostanie ponownie wigczona.

Duze plyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze plyty
moga sie przegig¢ pod ciezarem wiasnym. Plyty muszg by¢ z dwoch
stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.

Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zgbami powodujg
podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za
waskim rzazem.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy
dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkdd i nie zamyka
sie natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywigzywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy
pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze sig
skrzywi¢. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dzwignig odciggajaca i
zabezpieczy¢, by poruszata sig ona bez przeszkad i przy wszystkich
katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i
innych czesci.

Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie odda¢ do dogladu, gdy
dolna ostona ochronna i sprezyny pracujg nieprawidtowo. Uszkodzone
czescai, klejgce sig osady lub spietrzajace sie wiéry powodujg opézniong
prace osfony ochronnej.

Otworzy¢ recznie dolng ostone ochronna tylko przy szczegélnych
rodzajach cigcia, takich jak ,,cigcie wgtebne i pod katem”. Dolng
ostone ochronng otworzy¢ dzwignig odciggajgca i ponownie zwolni¢,
skoro tylko brzeszczot zagtebit sie w obrabiany przedmiot. Przy
wszystkich innych pracach dolna ostona ochronna musi pracowac¢
automatycznie.

Pity nie nalezy odkfada¢ na stole roboczym lub podtozu, gdy dolna
ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabezpieczony,
bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku odwrotnym do
kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie. Przy tym nalezy
uwazac na czas opoznienia wybiegu pity.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyjg¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C 18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu C 18 . Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywa¢ w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajgcych gtéwnym parametrom podanym
w instrukcji obstugi.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

W przypadku, gdy przezroczysta ostona brzeszczotu pity jest peknieta
lub potamana to nalezy jg natychmiast wymlemc w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym. Maszyna nie moze by¢ eksploatowana z
uszkodzong lub brakujaca ostong brzeszczotu pity.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pita do metalu tnie doktadnie przy cieciu wzdtuznym i pod katem w
réznych rodzajach metali, takich jak profile metalowe (UniStrut), rury,
Sruby, kanaty, profile aluminiowe, blacha, itp.

Produkt mozna uzytkowaé wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wylaczong odpowiedzialnos¢, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw:

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

BATERIE AKUMULATOROWE

Zwraca¢ uwage na specjalne wskazéwki dla akumulatoréw Milwaukee
C 18 w instrukciji obstugi urzadzenia do fadowania.

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swoja petng po;emnosc po4-5
cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktdre nie byty przez
diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggdw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczeristwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakonczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

W przypadku przeciazenia silnika nastepuje automatyczne wytaczenie
elektronarzedzia. Po wylaczeniu nalezy odczeka¢ do ochtodzenia
elektronarzedzia, a nastepnie nacisng¢ przycisk przecigzenia i ponownie
uruchomi¢ elektronarzedzie. W przypadku czestego wylgczania
elektronarzedzia przez ukiad zabezpieczenia przeciazeniowego nalezy
zmniejszy¢ nacisk przy cieciu lub jego gtebokosé.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgéci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie
zostaty opisane, nalezy skontaktowaé sie z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktdw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposob przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK Fémvago

Uresjarati fordulatszam .
Flirészlap atméré x lyukatméro .........
Max. vagasi teljesitmény
Acéllemezbe.. .
Csovek .
Idomdarabok..........
Akkumulator feszlltség . .
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras SZEIINE. 1o

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésii hangszint:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A)).
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis sszege) az EN
60745-nek megfeleléen meghatéarozva.
an rezegésemisszio Ertek ...........coooovvieininniciinienn,
K bizonytalansag =...........ccccoviiiiiiiiiiicicc

FIGYELMEZTETES

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt lemérésre, és
hasznalhatd elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentélja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegend6 karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentésen

megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan mikaodik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezelé védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosaraban talalhatokat is. A
kovetkez6kben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

VESZELY: Sohase tegye be a kezét a flirészelési teriiletre és
sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja a
korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a fiirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A fiirészlapbol a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg a
flirészelésre keriil6 munkadarabot lefogni. A megmunkalasra
keriil6 munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan rogzitse, hogy
csOkkentse a flirészlap beékel6désekor felmertil6 veszélyeket,
mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagodjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, a berendezés fémrészei szintén fesziltség ala
keriilhetnek és aramiitéshez vezethetnek.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy litk6z6t vagy
egy egyenes vezet6lécet. Ez megnoveli a vagas pontossagat és
csokkenti a flrészlap beakadasanak lehetdségét.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelel6 rogzité
(példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii) nyilassal ellatott
flirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek
hozza a fiirész rogzit6 alkatrészeihez, nem futnak kérkorosen és
ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalédott vagy hibas flirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On flirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzajarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

Egy visszarugas okai és megel6zésének modja:
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- egy visszarugas a beakadod, beékel6dd, vagy hibas helyzetbe allitott
flrészlap kovetkeztében fellép6 hirtelen reakcio, amely ahhoz vezet,
hogy a flirész, amely felett a kezel6 elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6 személy felé
mutaté iranyba mozdul;

- ha a flirészlap az 6sszezarédo flirészelési résbe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a
kezelé személy iranyaba rantja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibas iranyba allitva teszik be a
vagasba, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedt fiirészfogak
beakadhatnak a munkadarab fellletébe, melynek kdvetkeztében a
flrészlap kilép a vagasbdl és a flirész hatrafelé, a kezel6 személy
felé mutato iranyba ugrik.

Egy visszarugas mindig a fiirész hibas vagy helytelen hasznalatdnak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra keriilé megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a
karjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiito eréket jobban fel
tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt alljon,
sohase hozza a flirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarugas
esetén a korflirész hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfeleld
intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a visszaiité
erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami mas
okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot és tartsa
nyugodtan a flirészt a munkadarabban, amig a flirészlap teljesen
le nem all. Sohase prébalja meg kivenni a flirészt a
munkadarabbdl, vagy hatrafelé huzni, amig a flirészlap még
mozgasban van és amig még egy visszarugas léphet fel. Keresse
meg a flirészlap beszoruldsanak okat és megfelel6 intézkedéssel
héritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban all¢ fiirészlapot ujra el akarja inditani,
el6szor hozza a fiirészlapot a flirészelési rés kdzepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a
munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy egy visszarugast is
okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza ezt megfeleléen ala,
nehogy egy beszorult flirészlap kdvetkeztében visszarugas
Iépjen fel. A nagyobb méretii lapok sajat sulyuk alatt
leléghatnak, illetve meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a flirészelési rés kozelében, mind a széliikon ala kell
tamasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott flirészlapokat.
Az életlen vagy hibasan beallitott fogu flirészlapok egy tul keskeny
vagasi résben megnodvekedett surlédashoz, a flrészlap
beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

A flirészelés el6tt huzza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallité elemeket. Ha a flirészelés soran megvaltoznak
a bedllitasok, a flirészlap beékelédhet és a flirész visszartghat.

Kiilonosen 6vatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyeszté
vagast”. Az anyagba bestillyed6 flirészlap a flirészelés kdzben
kivulrél nem lathatd akadalyokban megakadhat és ez egy
visszarugashoz vezethet.

Ellenérizze minden hasznalat el6tt, hogy az als6 védéburkolat
tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt, ha az alsé
védoburkolat nem mozog szabadon és nem zar azonnal. Sohase
akassza be vagy kosse meg nyitott helyzetben az alsé
védoburkolatot. Ha a flrész véletlendl leesik a padldra, az also
védoéburkolat meggérblilhet. Nyissa ki a visszahlzé karral a
védoéburkolatot és gondoskodjon arrél, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen vagasi szognél és vagasi mélységnél sem érintse meg
sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.
Ellendrizze az alsé védéburkolat rugéjanak miikodését. Ha az
also6 védodburkolat és annak mozgaté rugéja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfelel6 karbantartasi
munkakat. Megrongalddott alkatrészek, ragasztd-lerakddasok, vagy
forgacsok lelassitjak az alsé védéburkolat miikodését.

Az alsé védéburkolatot csak killonleges vagasi médok, mint
“slillyeszt6 és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahtiz6 karral az als6 védéburkolatot, és engedje
azt el, mihelyt a fiirészlap behatol a munkadarabba. Az als6
véddburkolatnak minden mas flirészelési munkanal automatikusan
kell mikodnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padléra, ha az
alsé védoburkolat nem borltja be teljesen a flirészlapot. Egy
védetlen, utanfuto flirészlap a vagasi irannyal ellenkezé iranyba
mozog és mindenbe belevag, ami az tjaba kerll. Ugyeljen ekkor a
flirész utanfutasi idejére.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készllékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirél.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az System C 18 elnevezés( rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartoz¢ toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességté! ovni kell.

Ne hasznaljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Utmutatoban feltintetettekkel.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne hasznaljuk csiszolokoronggal!

Amennyiben az atlatszo flrészlap-boritas elszakad vagy eltorik,
azonnal ki kell cseréltetni egy arra feljogositott szakmahellyel. Hibas
vagy hianyzo flrészlap-boritas nélkiil nem szabad Uizemeltetni a
gépet.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A fémvago hosszanti irdnyban és ferdeszdgben is pontosan vag
kllénboz6 tipusu anyagokban; pl.: fém profilok (UniStrut), csévek,
csatornak, szogvas, aluminium profilok, fém lemez, stb.

A készliléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfelel6en szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjlik, hogy jelen termék
megfelel a kévetkez6 szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

iranyelvek hatarozataival egyetértésben

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK
2004/108/EK

g

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Miszaki dokumentacio dsszedllitasra felhatalmazva

Vegye figyelembe a Milwaukee C 18 akkukra vonatkoz6 speciélis
utmutatdsokat, amelyek a télt6késziilék kezelési utasitdsaban
talalhatok!

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemeriilési ciklus utan
éri el. A hosszabb ideig tzemen kivil [évé akkumulatort hasznalat
el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerlni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell tolteni.

A lehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a téltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a motort tulterheli a gép automatikusan kikapcsol.

Hagyja leh(iini, nyomja meg a tulterhelés (overload) gombot és
inditsa Ujra a gépet. Ha a tulterhelés védelem gyakran kikapcsolja a
gépet, akkor csOkkentse a nyomast, vagy a vagasmélységet.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Szlikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a késztilék tipusa
és tizjegyl azonositd szama alapjan a terdletileg illetékes Milwaukee
markaszerviztél vagy kdzvetlenll a gyartotdl (Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbol.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai késziilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba vald atiiltetése
szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kulén kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon ujra
kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Zaga za kovino

Stevilo vrtljajev v prostem teku
List Zage @ x vrtalni @ ......
Maksimalna rezalna zmogljivost
v jekleni ploCevini.
cevi....
profili... s
Napetost izmenljivega akumulatorja
Teza po EPTA-proceduri 01/2003

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipicno
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))....
Vi§ina zvocnega tlaka (K=3dB(A)).
Nosite zascito za sluh!
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij an
Nevarnost K= .............

OPOZORILO

HD 18 MS

3600 min'

... 135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne namene, z
odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer teCe, vendar dejansko ni v rabi.

Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi

rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi neupoStevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje zaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje
motorja. Ce boste krozno Zago drzali z obema rokama, zagin list ne
bo mogel poSkodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zas¢itni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrte¢im se zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Znas$a naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo do
telesnega stika, zatikanja zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik z elektriénim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzro¢i napetost
tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za posledico elektri¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vecjo to¢nost reza in zmanj$alo nevarnost
zatikanja zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zagini listi, ki
se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in
povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih podlozk
ali vijakov zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista so bili
konstruirani posebej za Vaso zago, z namenom doseganja njene
optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepri¢akovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi ¢esar

54 SLOVENSKO

se lahko Zaga, ki ni ve€ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca
proti osebi, ki upravlja z zago;

- zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z njo
upravlja;

- Ce zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, zagin list sko¢i iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napa¢ne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju
besedila.

Z obema rokama trdno drzite Zago. Roke premaknite v polozaj, v
katerem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno
stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli ne premaknite v
polozaj, v katerem bi bila Vase telo in zagin list v isti ¢rti. Pri
povratnem udarcu lahko kroZna Zaga skoci nazaj, vendar pa lahko
upravljalec povratne udarce obvlada, Ce je prej primerno ukrepal.

Ce zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite zago v
obdelovancu, dokler se zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
poskusajte zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj,
dokler se zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

Ce zelite zago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte zagin list v rezu in preverite, ¢e niso zobje zataknjeni
v obdelovancu. Zataknjen zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzro¢i povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zazenete.

Vecje plosce ustrezno podprite in tako zmanjSajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega Zaginega lista.
Velike ploS¢e se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih morate
podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini listi s
topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzrocajo vecje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.
Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in rezalni
kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko Zagin list
zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v skrito
podrocje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri

potopnem zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zas¢itnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ¢e spodnji
zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem
polozaju. Ce pade Zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji zas¢itni
okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte ali je prosto
gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah reza
ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih delov zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zascitni okrov. Ce spodniji
zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte napravo
v popravilo. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje ostruzkov
so vzrok za upoc¢asnjeno delovanje spodnjega zascitnega okrova.

Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakrSna sta »potopno zaganje in
Zaganje pod kotom«. Z rocico za odmik odprite spodnji zas¢itni
okrov in jo spustite takoj, ko zagin list prodre v obdelovanec. Pri
vseh drugih rezih mora spodnji zas¢itni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte zage na delovno mizo ali na tla, e spodnji zascitni
okrov ne pokriva zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se zagin list
premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na poti.
Upostevajte Cas izteka Zzage.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C 18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C 18 . Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Za&¢itite jih pred mokroto.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znadilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrodi izgubo
sluha.

Ne uporabljati brusne plos¢e

V kolikor je prozorno prekritje razpokano ali prelomljeno, ga je

potrebno v pooblas¢eni strokovni obratovalnici nemudoma obnoviti. S
pokvarjenim ali manjkajo¢im prekritiem stroj ne sme obratovati.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zaga za kovino je uporabna za zaganje ravnih rezov v razli¢ne vrste
kovin kot npr. kovinski profili (UniStrut), cevi, suha gradbena stojala,
kanali za kable, aluminijski profili, plocevina in drugo.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

v skladu z dologili smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG.

q

Winnenden, 2012-09-07

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Upostevajte specialne napotke za Milwaukee C 18 akumulatorje v
navodilu za uporabo polnilne naprave.

Novi izmenljivi akumulatorji dosezejo svojo polno kapaciteto po 4 — 5
ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as
niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju ¢isti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi
napolniti do konca.

Za ¢im daljSo zZivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

NAPOTKI ZA DELO

Pri preobremenitvi motorja se stroj avtomatsko izklopi. Po ohladitvi
ponovno pritisnite preobremenitveni gumb in ponovno vklopite stroj.
Pri pogostem izklopu zaradi zaSCite pred preobremenitvijo zmanjSajte
rezalni pritisk ali globino reza.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Milwaukee
Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa stroja
in desetmestne Stevilke s tipske ploscice Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna ocala.

@)

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/
EG o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.
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TEHNICKI PODACI Metalna pila HD 18 MS
Broj okretaja praznog hoda .............cccccciiiiiiiiicne. 3600 min'

List pile-g X BuSenje-@...........ccccoueviiiiiiiiiiicce ... 135x20 mm

Max. u€inak rezanja

U Celiéni im ..o, .. 1,6 mm
Cijevi .. .2 50 mm
Profili .. s .51 mm
Napon baterije za zamjenu .18V
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003.... ...2,6 kg
Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN 60 745.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipicno
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)) . ....87.dB (A)
nivo u¢inka zvuka (K=3dB(A)) .. ....98dB (A)
Nositi zastitu sluha!
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije an <2,5m/s?
Nesigurnost K= ........... .. 1,5 m/s?

UPOZORENIE
Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovaraju¢e jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog optereéenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupaju¢im
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To mozZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno
povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno u
upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata,
odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno pomi¢an
i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite
doniji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na
pod, donji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite $titnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomi¢an i da kod svih kutova i
dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za doniji $titnik. Uredaj popravite
prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno.
Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine mogli bi
dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.

Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. "rezanje prorezivanjem i kutni rezovi". Donji §titnik otvorite
polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list pile prodre
u izradak. Kod svih drugih radova piljenja doniji stitnik mora
automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako doniji stitnik ne pokriva
list pile. Nezasti¢eni list pile koji se zaustavlja pod inercijom, mogao
bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati sve Sto mu se
nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme zaustavljanja lista pile
pod djelovanjem inercije.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini; upitajte molimo Vadeg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C 18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
C 18 . Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih samo
u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi
o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

BATERIJE

Postivati specijalne upute za Milwaukee C 18 akumulatore u uputi o
rukovanju napravom za punjenje.

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa punjenja i
praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

RADNE UPUTE

Kod preoptereéenja motora se stroj automatski iskljucuje. Nakon
hladenja ponovno pritisnuti gumb za preopterecenije i stroj opet
ukljuciti. Kod Cestog iskljucivanja od strane zastite od preopterecenja,
reducirati tlak rezanja ili dubinu rezanja.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje

podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee Electric Tool,

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto i
one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

OPASNOST: Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do lista
pile. Drzite s obje ruke dodatnu rucku ili ku¢iste motora. Ako se
obim rukama drzi kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka stitnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u ruka ma ili preko nogu. Izradak
osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude dobro
pri€vrscen, kako bi se na minimum smanijile opasnosti od dodira s
tijelom, ukljestenije lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje. Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon ¢e se staviti
i metalni dijelovi uredaja, $to moze dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu vodilicu
ruba. Time se poboljSava tonost rezanja i smanjuje moguénost
ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ¢e
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice lista
pile ili vijke. PodloZne plogice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je loSe uravnotezen, Sto moZe dovesti do toga da se list
pile moZe nekontrolirano izvudi iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja koji
se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru
osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list
pile iskoCio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi
s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On
se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek boéno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s
vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz nekog
drugog razloga, otpustite prekidac¢ za ukljucivanje za
ukljucivanje-iskljucivanje i drzite pilu mirno u materijalu sve dok
se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi iz
izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se
mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile i
otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu
zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se moze pomaknuti
iz izratka ili pokus$ati povratni udar ako ¢e se pila ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se mogu
saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Plo¢e se moraju osloniti na
obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeSavanja, list pile bi
se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite "prorezivanje" u skrivenom
podrucju, npr. u postoje¢em zidu. Zarezani list pile bi se kod
pilienja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati povratni
udar.
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Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke mozZe dovesti do gubitka Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden, Germany.

sluha.
Ne upotrebljavati brusne ploce!

Ako se transparentna zastita lista pile otkine ili polomi, ona se mora
odmah od strane autorizirane strucne radionice promijeniti. Sa
defektnom zastitom lista pile ili ako ona nedeostaje, se stroj ne smije
poganjati.

PROPISNA UPOTREBA

Metalna pila je upotrebljiva za piljenje ravnolinijskih rezova u raznim
vrstama metala kao npr. metalnih profila (UniStrut), cijevi, profila za
gipsploce, kanala za kablove, aluminijske profile, limove i sl.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaZe sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

po odredbama smjernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG.

q

Winnenden, 2012-09-07

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istro$eni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
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TEHNISKIE DATI Metala zagis

Apgriezieni tukSgaita
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs
Maks. grieSanas jauda
Térauda plaksné
Caurule
Profili
Akumulatora spriegums
Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2003
Troksnu un vibraciju informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trok$na spiediena [imenis parasti
sastada
trok8na spiediena limenis (K=3dB(A)) ..
trok$na jaudas limenis (K=3dB(A))....
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopé&ja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba an
Nedro§iba K=.............

UZMANIBU

HD 18 MS

..... 3600 min'
..135x20 mm

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérfjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzina$anai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas
jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus dro$ibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope,

roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un lietoSanas
pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéros$ana var izraisit aizdeg$anos un
bit par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto$anai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI
E BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar

otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja
korpusa. Turot ripzaii ar abam rokam, rotgjodais asmens tas nevar
savainot.

Neturiet rokas zem zéicjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar
pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zéigjama
priekdmeta.

Izvglieties zai¢gdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zaigdanas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zaigjama
prieckdmeta redzaméas asmens daias augstums bdtu mazaks par
asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zaigjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka vai
atbalstot ar kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zaigjamais priekdmets batu labi nostiprinats, jo
tas palidz izvairities no iermeda saskardanas ar zaia asmeni, zaia
asmens iestrggdanas zaigjuma, ka ari no kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem
tiek pievadits fazes spriegums, dis spriegums nonak ari uz
instrumenta korpusa stravu vadodajam daiam un var izraisit
elektrisko triecienu.

Veicot zéigdanu gareniska virziend, vienmer izmantojiet paralglo
vadotni vai vadiet instrumentu gar talsnu malu. Dadi uzlabojas
zaigjuma precizitate un samazinas asmens iestrggdanas iespgja
zaigjuma.

Vienmegr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas
formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia
asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz
darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudg¢danas par zaigdanas
procesu.

Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skriives. Asmens
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piespiedgjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas ipadi josu
zaiim, lai panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena cglooi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests
augdup un parvietoties prom no zaigjama priekdmeta;

- ja zaia asmens pckooi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotéja virziena;

- ja zéia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurgja malé izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama
prlekémeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests no
zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziena.

Atsitiens ir zaia kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli,
lai vargtu pretoties reaktivajam spgkam kas rodas atsitiena
bridi. Vienmgr staviet saous no zaia asmens, nepieiaujot, lai
asmens plakne atrastos uz vienas taisnes ar kddu no iermeoda
daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties atpakaivirziena, tomer
lietotajs spgj veiksmigi tikt gala ar reaktivo spgku, veicot zinamus
piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zdigjuma vai zaigdana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta iesl¢dzgju
un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet
izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu
atpakaivirziena laika, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var
izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to
novgrsiet, veicot atbilstodus pasakumus.

Ja vclaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrcjiet asmeni attieciba pret zaigjumu un parliecinieties, ka
ta zobi nav ieigrudies zaigjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir
iespiests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma, pretcja gadijuma zaia
iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zaicjuma.
Liela izmgra plaksnes zai¢danas laika var izliekties sava svara
iespaida. Tapgc plaksngm jabat atbalstitam abas pusgs zaigjumam,
kéa arf malas tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu, kas

rada pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu zaigjuma
un izraisit atsitienu.

Pirms zéi¢danas stingri pieskrivcjiet stiprinodas skrives, ar
kuram tiek fiksgts zaigdanas dziiums un leodiis. Ja zaigdanas laika
patvaiigi izmainas zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens
“iegremdcoanu” skatienam slgptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdgtais asmens zai¢danas laika var iestrggt sicptaja
objekta, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais asmens
aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdcja aizsarga
parvietodanas ir traucgta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz.
Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprinat
aizsargu atvgrta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas,
apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet
aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia
asmeni vai citas daias pie jebkura zai¢danas ledia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja
apakdcjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar
trauccjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas daias,
gultdos sacietgjusi smerviela vai skaidu uzkradanas.

Atveriet apakdcjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba operaciju
laika, piemgram, veicot zaicdanu ar asmens “iegremdgdanu vai
veidojot slipos zaicjumus”. Dada gadijuma ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens
iegrimst zaigjamaja priekdmeta. Jebkuras citas zaigdanas
operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras
automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdcjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pcc
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji
zai¢danas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslcdzot
instrumentu, emiet v¢ra zaia asmens izskrgjiena laiku.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

|Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

System C 18 sistémas akumulatorus |adét tikai ar System C 18
sistémas ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Zadu ripas, kas neatbilst $inT lietoSanas paméaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucé&jumi.

Nedrikst lietot slipripas!

Ja caurspidigais zagplatnes aizsargs saplist vai saltzt, tad to
nekaveéjoties jaatjauno autorizéta specializéta darbnica. Ar bojatu
zagplatnes aizsargu vai bez zagplatnes aizsarga darbs ar masinu ir
aizliegts.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Metala zagis ir izmantojams, lai veiktu taisnus zagéjumus dazada
veida metalos, ka piem., metala profili (UniStrut), caurules, sauso
bavju statni, kabelkanali, aluminija profili, skardi u.c.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lieto$anas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts atbilstu
sekojosam normam vai normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

saskana ar direktivu

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG noteikumiem.

q

Winnenden, 2012-09-07

o Jut

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana

AKUMULATORI

Jaievéro specialas norades attieciba uz firmas Milwaukee 18 V
akumulatoriem, kas sniegtas lietoSanas pamaciba.

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladéSanas un
izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti,
pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokiT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

DARBA NORADES

Pie motora parslodzes, masina automatiski atslédzas. Péc
atdziSanas parslodzes pogu vajag iespiest atkal atpakal un masinu
vélreiz iedarbinat. Ja masina parak biezi atslédzas parslodzes dél,
vajag samazinat grieSanas spiedienu vai dzilumu.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas zZimé&umu, $im
nolikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklaudanu valsts likumdo8ana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS Metalo pjukiu

Sakiy skaicius laisva eiga
Pjovimo disko @ x greZinio @
Maks. pjovimo galia
plieno plokstése
vamzdziai ..
profiliai
keiciamo akumuliatoriaus jitampa. ...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika.

Informacija apie triukSmal/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
Prietaisui bidingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A daznio
charakteristika,
Garso slégio lygis (K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (K=3dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyrawmq reik§me (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.
Vibravimy emisij
Paklaida K=................

DEMESIO

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams

instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudOJant

to viso darbo metu gali zymiai pad|det| svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné

priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiiroje. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

/'\ PAVOJUS: Nekidkite rankea prie pjavio vietos ir prie pjiaklo
disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjaklo diskas jo negalés
supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jsg nuo ruodinio apaéioje idlindusio pjaklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apaeéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdta, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae ant
kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu
ruodina tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su disku,
neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. D&l kontakto su
laidininku, kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
atsiranda atampa ir naudotojas gali gauti elektros smuiga.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreéia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumapinsite
galimybae pjaklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi bati
reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos arba
apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjtklo tvirtinimo detalio
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjtvio kontrolé.

Niekada nenaudokite papeisto ar netinkameg pjiklo disko
tarpinig poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai JUsg pjuklui, kad bltg garantuoti
optimalQs rezultatai ir saugus darbas.

Atatrankos priepastys ir bdai jos idvengti:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjuklo
diskas upklitiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;
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- jei pjiklas yra upspaudpiamas pjlvio vietoje, upkliGva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjdkla atgal, link naudotojo;
- jei pjiklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali 4sikabinti & ruodinio pavirdia,
todél pjaklo diskas “ilipa” id pjavio plydio ir pjklas staiga atdoka link
naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite a dala nuo pjiklo disko, kad Jlsg kiinas jokiu
badu nebute vienoje linijoje su pjiklo disku. Dél atatrankos
pjtklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybee suvaldyti
atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonig.

Jei pjdklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir pjaklo
netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas visidkai nesustos.
Niekada nebandykite pjaklo disko idtraukti id ruodinio ar pjikla
traukti atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti
atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo priepasta ir imkités
priemonig jai padalinti.

Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite pjiklo
diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys néra
asikabina a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél ajungus pjakla,
jis gali i6d0kti i6 ruodinio arba gali avykti atatranka.

Pjaudami dideles plokétes, jas paremkite id apaéios. Taip
sumabpinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeisto pjlklo diske. Neadtrls ar
blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjklo diskas.

Pried pjaunant batina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjaklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjiklo diskas gali
astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis
pjlklo diskas pjaunant gali upkliQiti up paslépta objekto ir sukelti
atatranka.

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiklo, jei apatinis

apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukristg ant kieto
pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélze atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai ir
nelieeia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjlklo diska avairiais kampais ir nustatant avairg pjovimo gyla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti technina
profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnig nuosédg arba susikaupusio
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu. Apatina
apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjiklo diskas
sulas a ruodina, paleiskite apatina apsaugina gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjaklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis
pjtklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjklo diskas visidkai sustoja
tik po kurio laiko.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciamag
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiiamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty keic¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Keitiamus System C 18 sistemos akumuliatorius kraukite tik System
C 18 sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keitiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Triukmo poveikyje
galima netekti klausos.

Nedékite $lifavimo disky!
Jeigu permatomas pjovimo disko uzdangas jtrakty ar suldzty,
autorizuotos specialiosios dirbtuvés privalo jj tuojau pat pakeisti.

Eksploatuoti masing su apgadintu pjovimo disko uzdangu arba visai
be jo draudziama.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Metalo pjaklu galima tiesiai pjauti jvairias metalo rasis, pvz.
metalinius profiliuo€ius (,UniStrut®), vamzdzius, statybinius karkasus,
kabeliy kanalus, aliuminio profiliuogius, skardas ir t.t.

S prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias normas
arba normatyvinius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

pagal direktyvy reikalavimus

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EB

2004/108/EB

q

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

LIETUVISKAI 61

AKUMULIATORIAI

Atkreipkite démes;j | kroviklio naudotojo vadove pateiktas
specialigsias nuorodas del ,Milwaukee® C 18 akumuliatoriy.

Nauji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos ir
iSkrovos cikly. llgesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius
prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas
veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikety jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

NUORODOS DARBUI

Perkrovus variklj, jrenginys automatiskai iSsijungia. Jam atvésus, vél
ispauskite perkrovos isjungiklj ir jjunkite jrenginj. Jei i$jungimai dél
perkrovos dazni, sumazinkite pjovimo spaudima arba pjavio gylj.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
deS|mtzenk|1 numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiamg akumuliatoriy.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo
i valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.



TEHNILISED ANDMED Metallisaagi

Po&6rlemiskiirus tihijooksul ...
Saelehe @ X PUUN @ .....ovoiiiiiiiiiiieeee e
Max I6ikevoimsus
terasplekis
torud..
profnhd .
Vahetatava aku plnge .....
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003

Miira/vibratsiooni andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme Afiltriga hinnatud helirdhutase on tlpiliselt
Helirdhutase (K=3dB(A)) .
Helivéimsuse tase (K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Méaaramatus K=.........ccoeioinniinnnne

TAHELEPANU

HD 18 MS

3600 min'

..135x20 mm

.. 1,6 mm
.2 50 mm
.51 mm
.18V

..2,6kg

...87dB (A)
.98 dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on méddetud EN 60745 standardile vastava mdotesiisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude téériistadega voi
seda ei hooldata piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset méarkimisvaarselt tosta terves tdokeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja Iilitatud v&i on kil sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See voib méargatavalt vahendada kogu té6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabin6usid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abingudeks véivad
olla, néiteks: elektri— ja téoseadmete korraline hooldus, kéte soo;endamlne tédvoo parem organiseerimine.

TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnduanded ja juhendid I3bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste eiramise

tagajarjeks voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

£\ OHUD: Hoidke kied Idikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakédepidet voi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi molema kaega, ei jaa kaed saeketta ette.

Arge viige kétt t ooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage I6ikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vahem kui Uhe tdishamba vorra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kdes voi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine on
oluline, et ohustada véimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja to6riista kontrolli alt valjumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus l6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kiepidemetest.
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib seada seadme enda
metallosad pinge alla ja pohjustada elektrilodgi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut v6i juhtlauda. See
suurendab I6ike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged
(romb voi timar). Saekettad, mis ei sobi sae vélliga, péorlevad
ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid saeketta
alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset joudlust ja
todohutust.

Tagasil66gi p6hjused ja valtimine:
- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kéverdunud véi selle likumine on takistatud ning

mille tagajarjel tduseb saag kontrollimatult td6deldavast detailist valja
ja ,hlippab“ sae kasutaja poole;

- kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist takistab,
Milwaukeelustub saeketta p66rlemine ja mootori vastuméju tulemusel
liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas I6ikejaljes vaandub voi kdverdub, véivad saeketta
tagumised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel
tuleb saeketas I6ikejaljest vélja ja ,hlippab“ tagasi sae kasutaja
poole.
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Tagasilook on tooriista vaarkasutamise ja/voi valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, véttes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kéega ja asetage kaed selliselt, et
suudaksite seista vastu tagasiloogiga kaasnevatele joududele.
Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal voi vasakul,
kuid mitte sellega lihel joonel. Tagasilodgi mdjul voib saag hiipata
tagasi, kuid kasutajal on véimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude
kontrollida, véttes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ikamise katkemisel mingil teisel
pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus liilkumatult,
kuni saeketas taielikult seiskub. Arge kunagi piiliidke saagi
toorikust eemaldada v6i tagasi tommata, kui saeketas poorleb
voi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage valja saeketta
kinnikiildumise pohjus ja votke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige
saag loikejélje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas vdib liikuda Ules voi
tekitada tagasil60gi, kui saag uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasil66gi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid
kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada
plaadi alla mélemale kiiljele, 16ikejélje lahedale ja plaadi serva aarde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata v6i
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas 16ikejalg, mis pohjustab
liigset hoordumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasiléoke.

Enne I6ike tegemist peavad l6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasil66gi.

Olge eriti tadhelepanelik, kui teete uputusloikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas véib varjatud
objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on tagasilook.

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse
ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi
avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata maha
kukub, véib alumine kettakaitse vaanduda. Tostke alumine
kettakaitse tagasitommatavast kdepidemest iles ning veenduge, et
see liigub vabalt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes
I6ikenurkade ja -stigavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb

need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade,
kleepuvate sadestuste voi saepuru kuhjumise téttu voib alumise
kettakaitse t66 lustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete “nagu uputusloigete ja nurkldigete tegemiseks™.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja
vabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud.
Koikide teiste saagimistoode ajal peaks alumine kettakaitse toimima
automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi porandale jélgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpoorlev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, Idigates koike, mis teele
jaab. Poorake tahelepanu sae jarelpddriemise ajale.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige stisteemi C 18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C 18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste suisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

Kui saelehe labipaistev kaitsekate on pragunenud v&i murdunud,
lasta see kohe autoriseeritud té6kojas vélja vahetada. Masinat ei tohi
kasutada katkise kaitsekattega voi kui see puudub.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Metallisaagi saab rakendada sirgjooneliste 16igete saagimiseks
erinevatesse metallilikidesse, nagu nt metallprofiilidesse (UniStrut),
torudesse, kuivehituse alusraamidesse, kaablikanalitesse,
alumiiniumprofiilidesse, plekkidesse jt.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jargmiste normide vdi normdokumentidega:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

vastavalt direktiivide satetele

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EU

2004/108/EU.

q

Winnenden, 2012-09-07

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

AKUD

Jargida spetsiaalseid néuandeid Milwaukee C 18 akude kohta laadija
kasutusjuhendis.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse parast
4-5 laadimis- ja tlihjendustsuklit. Pikemat a mittekasutatud akusid
laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese vdi kitteseadme mojul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist taielikult
lae pateride plokki.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

TOOJUHISED

Mootori tilekoormuse puhul lUlitub masin automaatselt valja. Parast
jahtumist vajutage Ulekoormuse nupp uuesti sisse ja lllitage masin
sisse. Sagedaste Ulekoormuskaitse poolt pohjustatud valjalllituste
puhul vahendage I6ikesurvet vai IGikesligavust.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vite tellida seadme I&bildikejoonise, ndidates &ra
masina tllbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
poorduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strate 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nuete
kohaldamisele likmesriikides tuleb
asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised téériistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada vai ringlusse vétta.
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TEXHUYECKUE AAHHBIE nuna no metanny

Yucno obopoTos 63 Harpysku (06/MUH). ..
[nameTp aycka niunbl X AMameTp oTBepCTUs
Makc. npon3BoanTeNbHOCTb PE3aHNS

CopToBoit meTann .
BonbTax akkymynstopa
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003

WHbopmaums no wymam/Bubpaumm
3HaueHns 3aMepsnnCb B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN 60 745.
O6bI4HOE HWU3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AaBfieHUE, NPON3BOANMOE
WHCTPYMEHTOM, COCTaBndeT
YposeHb 38yk0BOro AasneHns (K=3dB(A))
YposeHb 38Yk0BOI MoOLHOCTU (K=3dB(A)
Monb3yiiTecb NPUCNOCOGNEHUMN ANS 3aLWUTbI CAyXa.
O6Lume 3HaueHns BuBpaLun (BEKTOpHAS CyMMa Tpex HanpasneHui)
onpeaeneHsl B cootBeTcTBUM ¢ EN 60745.

3HayeHue BUOPaLIMOHHOM 3MUCCUM an
HebesonacHocTb K=

BHUMAHUE

HD 18 MS

CTANBHOMN JINCT . e

...3600 min!
135 x 20 mm

<2,5m/s?
.1,5m/s?

YkasaHHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOZCTBE YPOBEHb BUOPALIMM U3MEPEH B COOTBETCTBUN C TEXHONOMUEN U3MEPEHUS!, YCTaHOBNEHHOI cTaHaapTom EN
60745 1 MOXeET UCNONb30BaTbCA A1 CPABHEHWS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takke NOAXOAWT AnNst NpeABapUTENbHOM OLIEHKM

BUOPALMOHHON Harpyaku.

Yka3aHHbli ypoBEHb BUGPaLN NPeaCTaBNSIET OCHOBHbIE BUbI UCMONb30BAHUS SNEKTPOMHCTPYMEHTA. HO €C SNEKTPOMHCTPYMEHT UCTOMNb3YeTCst
ANS APYruX Lienei, Cnomnb3yeMblil MIHCTPYMEHT OTKITOHSIETCA OT YKa3aHHOro Uiu TEXHUYECKoe 06CnyxuBaH1e Gbiio HEAOCTATOYHbBIM, TO YPOBEHb
BUGpPaLMM MOXET OTKNOHATLCS OT ykadaHHoro. B aTom criyyae BUGpaLMOHHas Harpyaka B TeHeHue BCEro nepuoaa paboTbl 3HaUUTENbHO

yBeENM4YnBaeTcs.

[insi TOYHOM OLeHKM BUBPALIMOHHON Harpy3kut HEOGXOAMMO Takke YUUTbIBATb BPeMsi, B TEHEHWE KOTOPOro Npubop OTKIIOYEH UMW BKITKOYEH, HO
chakTyeckn He ucnonbayeTcs. B aTom criyyae BUGpaLMOHHas Harpyaka B TeHeHue BCEro nepuoaa paboTbl MOXKET CyLUECTBEHHO YMEHbLUUTLCS.

YcTaHoBUTE JONOMHUTENbHBIE MEPbI GE30MacHOCTY ANSt 3aLMThl NONb3oBaTeNs OT BO3AENCTBUS BUBPaLMK, HanpyMep: TexH4eckoe ob6CnyxuBaHmne
9NEKTPOMHCTPYMEHTA W UCTIOMNb3YEMOro MHCTPYMEHTA, MOAAEPKaHUE PyK B TENNOM COCTOSIHUM, OpraHu3aLyms pabounx npoLeccos.

A BHUMAHME! O3HakomMbTeCh CO BCEMM YKasaHUSMU MO
6€30MacHOCTY W MHCTPYKUMAMM, B TOM YUCTIE C UHCTPYKLMAMM,
cofiepxalMmMucs B npunaratouieics 6potutope. YnyLEeHns, LONYLIEHHbIE
npu cOBMIOAEHNM YKa3aHWIA N MHCTPYKLMIA NO TexHIKe 6e30MacHoCTy,
MOTYT CTaslb MPUYMHON SNEKTPUHECKOrO NOPAXEHUs!, NOXapa U TAXENbIX
TpaBsMm.

CoxpaHsiniTe 9TM MHCTPYKLMK U YKa3aHus ans Gyaywiero
UCNONb30BaHUS.

PEKOMEHIALMKN NO TEXHUKE BE30NACHOCTHU
/\ OMACHOCTb: [lepxuTe Bawm pyku B CTOPOHe OT Nponuna u

nunkHoro nonotHa. [lepxuTe Bawwei BTopoil pykoi nuny 3a
[ONONHUTENbHYIO PYKOATKY UNK kopnyc MoTopa. Ecnu Bbl o6envin
pyKamm [iepxiuTe AMCKOBYHO MUY, TO NUMBHOE NONOTHO HE MOXET paHuTh
Bam pyku.

He nogxBatbiBaiiTe AeTanb. 3alUMTHbIA KONNAK He MOXET 3aLLUMTUTb Nog
[ieTarblo OT MUMbHOTO NOMNOTHA.

YcraHaBnuBaiiTe rnyGuHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLUMHOW AeTanu.
[Noa Aetanbto NUbHOE NOMOTHO He AOMKHO BbICOBLIBATLCA Gonee YeM Ha
OAVH 3y0.

Hukoraa He AepXuTe PacNMnUBaemy'o AeTanb B PyKe UK Haa HOrOM.
[leTanb fOMKHa HaAeXHO NexaTb Ha NPOYHOI onope. BaxHo XopoLuo
3aKpenuThL AeTarb, YTo6bl COKPaTUTL 4O MUHMMYMa ONacHOCTb KOHTAKTa C
Tenom, 3aKnnHUBaHNA NUIbHOrO NOMOTHA MW NOTEPU KOHTPOMA.

Ecnu Bel BbINONHsAETe paGoThl, NPN KOTOPbLIX PEXYLUNA UHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuThb CKPbITYHO 3NeKTPONPOBOAKY Kabenb, NHCTPYMEHT
cnepyeT AepkaTh 3a CNeuManbHO NpeaHasHayeHHbIe Ans 3Toro
M30NMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTN. KOHTAKT C BEAYLLNMM HaNpsKeHue
NpoBOJ}aMM CTABUT METaNn4eckue YacTu npubopa noa HanpsikeHne 1 Beaet
K MOpaXeHWIo dMeKTPOTOKOM.

WcnonbayiiTe Bceraa npu NPoAoNLHOM pe3aHuu Ynop Unm npsimyto
HanpPaBnsoLLYIo KPOMKY. JTO YyyLIAET TOYHOCTb PE3a U CHIKAET
BO3MOXHOCTb 3aKMMHUBAHMS MUITLHOTO MOMOTHA.

Bceraa npumMeHsiiTe NUnbHbIE NOMOTHA C NPaBUNbHLIMKU pa3mepamm U
COOTBETCTBYHLMM OTBEPCTUEM KpensieHus.

TMpymHbI M NpeoTBpaLLeHne obpaTHoro yaapa:

- 06paTHbIA yAap 3T0 HeOXWAaHHas peakuust BCNEACTBUE LIENMSIOLIErocs,
3aKNMHMBAIOLLETOCs UM HENPaBUIbHO BbIBEPEHHOTO NUMBHOTO NOMOTHA,
KOTOpast BEAET K BbIXOAY HEKOHTPONMPYEMOW NmbI 13 AeTani B
HanpaBneHuy onepatopa.
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- €CNY NUNbHOE NOMOTHO 3aLENUTCS UMK 3aKNMHUTLCS B 3aMblKaloLLEMCS
nponune, To cuna MoTopa BbIBUBaeT Npubop Ha3az B HanpaBneHu
oneparopa.

- €CNu NUnbHOE NOMoTHO Gy,qu nNepeKoLLEeHO 1N HenpaBWbHO BbIBEPEHO B
nponwune, 10 3y6bﬂ 3aHeil KPOMK N Nbl MOTYT BPE3aTbCsl B MOBEPXHOCTb
AeTanu, 4To BeAET K BbIXOAY MUMBHOMO NOMOTHA 13 Mponuia u peskomy
BbIGPOCY NUNbI B HANpaBNeHUK onepatopa.

O6paTHbli yaap SBnseTca crneacTneM HenpasUIbHOMO Ui OLLMBOYHOTO
1cnonb3oBaHus nunbl. OH MOXeET 6bITb NPefOTBPALLEH COOTBETCTBYIOLLMMM
Mepamu NpegoCTOPOXHOCTU, ONUCAHHBIMU HXKE.

[lepxuTe NUny KPenko 06eMmMm pykamu U pacnornoxuTe Npu 3ToM pyku
TaK, 4To6bl Bbl MOrnu 6b1 NPOTUBOCTOATL CUNam obpaTHOro yaapa.
CroiiTe BCeraa B CTOPOHe OT OCH MUNLHOTO NONOTHA, He BeauTe
HUKOrAa NUNbHOE NONOTHO No ock Bawero Tena. Mpu obpaTtHom ynape
N1Na MOXET BbICKOYUTb Hasaf, OfHaKo, OnepaTop MOXET NPOTUBOCTONTH
cunam o6paTHoro yaapa, ecn Gbiny NPUHSATBI COOTBETCTBYIOLIME MEPDI.

Mpw 3aKNMHUBaHUM MUNBLHOTO NONOTHA UMK, €CNN pe3akue GyaeT
npepBaHoO Mo APYroil NpUyMHe, OTNYCTUTE BbIKMOYaTeNb U AepXuTe
NUNY CMIOKOMHO B A€TaNM [0 NONTHOM OCTAHOBKM MUNLHOTO MONOTHA.
Hukorga He nbiTaikTech BbIHYTb NUNbHOE NONOTHO U3 A€Tanu, BbIBECTU
€ro Ha3afi Noka OHO HaXOAUTCA BO BPALEHNM UMK eCri MOXeT
BO3HUKHYTb 06paTHbIN yaap. Haigute NpuunHy 3aknUHUBaHNS NUNHOTO
MONOTHA W YCTPaHUTE ee COOTBETCTBYIOLMMU MEpaMU.

Ecnu Bbl xoTuTe onATh BKMIOYNTL 3aCTPABLLYIO B AeTanu nuny, To
CHavana omeHTpMpyﬁTe NUNBLHOE NMONOTHO B Nponune U NpoBepkLTe
CBOSO,Cly 3y6|,eB NONOTHa. 3aKNMHEHHOE NUNBbHOE MONOTHO MOXET BbIATU
13 leTanu Unu Bbi3BaTb 0BpaTHbIt yaap npy NOBTOPHOM BKITIOHEHWM NUNbI.

Bonblune nAMTLI JOMKHBI NEXaTb Ha Onopax Ans yMeHbLUEHUs puUcka
obpaTHOro yaapa npu 3aknuHUBaHM NUNLHOTO NONOTHA. Bonblune
NAUTLI MOTYT NpornbaTbcs Nog cobCTBEHHLIM BECOM. MNUThI JOMKHbI NexaTb
Ha onopax ¢ 0benx CTOpOH, kak B6NM3W nponuna, Tak v ¢ kpasi.

He nonb3yiiTech TynbIMW UNK NOBPEXAEHHBIMU NMUMBHBIMU NONOTHAMK.
TMunbHble MOMOTHA C TYMbIMI UMK HENPABUIBHO BbIBEPEHHbIMM 3y6bAMM
BEAyT B Pe3ynkTate 04eHb Y3KOro Mponuna K noBbILLIEHHOMY TPEHHIo,
3aKNNHWUBAHMIO NNBHOTO MOMOTHa 1 06paTHOMY yaapy.

Mepen pacnunuBaHueM 3aTsHUTE KPENKO YCTaHOBOYHOE YCTPOMCTBO
rny6uHbI pe3a u yrna nponuna. ECnv npu pacnunusarum HacTpoitka
M3MEHNTCS, TO NUIBHOE MOMOTHO MOXET 3aKNMMHUTLCS U BOSHUKHYTL
obpatHbIit yaap.

ByaeTe ocob ocTop | NPY Bb p

«norpyXeHuem» B CKpbITOM Aiuana3oHe, HanpuMep B roTOBOW CTeHe.
[orpyxatoLLieecsi IUMbHOE NONOTHO MOXET MU MUNEHUN 3aBNOKMPOBATLCS B
CKPbITOM OGBEKTE 1 BbI3BaTL 0BpaTHbIN yAap.

Mepen kaxAbIM BKAKOYEHUEM NpoBepsiiTe Ge3ynpeyHoe 3aMblkaHue
HWXHEro 3alMTHOro konnaka. He nonb3yiiteck NUNOW, ecnu ABUKEHNE
HWXKHEro 3alMTHOrO KOMNaka orpaHMYeHo 1 OH He Cpa3y 3aKpbIBaeTcs.
Hukoraa He 3aknMHKUBalTE U He 3aBA3bIBANTE HUKHUI 3aLUMTHbIN
KONnaK B OTKPLITOM nonoxeHuu. Ecnu nuna cnyyaitHo ynaget Ha non, 1o
HVKHUIA 3aLUMTHBINA Konnak MOXET BbiTb NorHyT. OTKpoTe 3aLmTHbIA Konnak
pblyaroM OTTArMBaHWS 1 ONpeaenuTe Hanuine cBoBOAb! ABIKEHNS 1
OTCYTCTBUE COMPUKOCHOBEHMS! C MUIMbHBIM MONIOTHOM UMK PYTAMI YacTMN
NPy BCEX BO3MOXHbIX Yrnax nponuna 1 rny6uHbl pesaxus.

MpoBepkTe (hyHKLUMIO NPYXUHBI ANS HUKHETO 3alWKUTHOro konnaka. Mpu
HeucnpaBHOM (HYHKLMM HUXKHETO 3aLYUTHOTO Konnaka v NpyXuHb!
cAaiiTe aNeKTPOHCTPYMEHT Ha TeXHUYeckoe 06CnyxKMBaHNe [0 HaYana
pa6oTbl. [oBpexaeHHbIe YacTu, CKNeuBatoLLMECs OTIIOKEHWS U
CKOMMEHMS CTPYXKM SBNSIOTCS NPUYMHOI 3aMeSNEeHHOro cpabaTbiBaHust
HIDKHErO 3aLLMTHOTO Komnnaka.

OTKpbIBaTe HUXKXHWIA 3ALLMTHBIA KONNaK BPY4HYH TONbLKO Npu
BbINOMHEHNUN 0COBbLIX NPONUNOB, Hany [ ¢ norpy "
pacnunoBke nog yrnom. OTKpoliTe 3alWTHbIA KONNaK OTTAMVBAOLLMM
pblYarom 1 OTMYCTUTE pblyar cpasy kak TONbKO NiMbHOE NOMOTHO BOVAET B
netanb. Mpu Bcex apyrnx paboTax HUKHUIA 3aLmTHbIA Konnak A0MKeH
pabotaTtb aBTOMaTUYeCKN.

He knaaute nuny Ha BepcTak UMK Ha Non, He 3aKPbIB NpeaBapUTeNbHO
NUNbHOE NOMOTHO 3aWMUTHLIM KONMaKoM. Heaau.wlu.leHHoe nunbHoe
MomnoTHO Ha BbiGEre ABUraeT Nuny NpoTvB HaNpaBneHWsi pesa U pacnunueaeT
BCE, YTO CTOWT Ha NyTU. YUMTbIBAIITE NPY 3TOM NPOLOMKUTENBHOCTL Bhibera
M.

BbIHbTE akKyMynsiTOp 13 MalUMHbl Nepes, NPOBeAEHNEM C Helt Kakux-mbo
MaHUMynaLni.

He BbIGpachiBaiiTe MCMONMb30BaHHBIE aKKyMYNSTOPbI BMECTE C JOMALIHIM
MYCOPOM 1 He cxwraiiTe ux. Auctpubbiotopsl komnanun Milwaukee
npensiaraloT BOCCTaHaBEHWE CTapbiX akkyMynSTOPOB, YTOGbI 3aLLUTUTL
OKpYXaloLLyio Cpey.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METAIMYECKUMN NPEAMETaMU BO
136exaHne KopoTKoro 3ambIKaHms.

[ins 3apsiaky akkymynsTopos Mogenu System C 18 ncnonbayiite Tonbko
3apsaHbIM yeTporicTBoM System C 18 . He 3apsixaiite akkymynsTopsl
LIpYrvx CUCTEM.

Hukoraa He BCKpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl Wn 3apsifiHble YCTPOMCTBA 1
XPaHWUTE WX TONBKO B CYXWX NOMeLLEeHWsIX.CneanTe YTobbl OHW BCeraa
OblIM CyXUMU.

He npumeHsiiTe ancku, He COOTBETCTBYIOLLMX NapameTpam,
NPUBELEHHBIM B HACTOSLLEN UHCTPYKLIMM MO 3KCTyaTaLum.

WcnonbayiTe HaywHuku! BoszelicTaue Lyma MOXeT NMPUBECTH K noTepe
cnyxa.

He ncnonb3oBatb wnndosanbHbie kpyru!

Ecnu npo3payHoe 3aLmTHOe NOKPLITUE MUMBHOTO MOAOTHA NOTPECKaNnoch
1AM NONIOMANOCh, ero CNeaYyeT HE3AMELIUTENbHO 3aMEHUTD B
Creuvanu3npoBaHHoil MacTepckoi. 3anpeLLaeTcs akCmayaTnpoBaTh
CTaHOK C HEMCMPABHBIM 3aLUMTHBIM NOKPLITUEM MONOTHA UK 63 Hero.

UCMOJIb30BAHUE

[lvckoBas nuna no Metanny npeAHasHayeHa Ans pe3kn BAONb U NOA,
yrnom 45 rpafycoB pa3nunyHbIX MaTepuanos, Takux kak MeTanamyeckne
npodunu, Tpyobl, MeTanIM4eck1e WTUHTLI, BOGOCTOKM, anlioMUHUEBbIE
npopuan, MeTanIn4eckne nUCTsl, 1 T.A.

He nonbayiiTech fJaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCOOOM, OTAMYHBIM OT
YKa3aHHOro ANt HOPMAJLHOTO MPUMEHEHUS.

JLEKJIAPALNSA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3a9BASEM YTO 9TOT MPOAYKT COOTBETCTBYET C/ieAyOWNM CTaHOapTam:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

B COOTBETCTBUM C NMpaBuiammn

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

C€

Winnenden, 2012-09-07

o Ja?

Rainer Kumpf
Director Product Development

YNOMHOMOYeH Ha COCTaBMEHNE TEXHYECKO JOKyMeHTaLM.

AKKYMYJISTOP

WHcTtpykumm no akkymynsitopam Milwaukee C 18 cm. B pykoBoacTee no
3KCnyaTaumm 3apsEHOro YCTPOiCTBa.

HoBbIll akkyMynsTop 3apsixaeTcst 40 NOAHON emMKOCTM nocne 4 - 5
3apsiHbIX LWKNOB. Mepep, NCnonb30BaHNeM akkyMynsiTopa, KOTOpbIM He
NOJIb30BA/INCL HEKOTOPOE BPEMSI, €r0 HEOGXOANMO 3apsNTh.

Temnepartypa cebiwe 50°C cHxaeT paboTocrnocobHOCTb akkyMyNisiTOPOB.
M36eraiite NpOAOMXMTENBHOMO HArpeBa 1AM NPSIMOrO COMHEYHOrO CBeTa
(puck neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiBHOTO YCTPOMCTBA 1 akKyMyNSTOPOB AOMKHbI COAEPXKATHCS
B 4YNCTOTE.

[ins obecneyers onTUManbHOro cpoka cryBbl akkyMynsTopbl HEOGXOAMMO
MOMHOCTbIO 3apsikaTb NOCNE UCMOMb30BaAHMS.

[INs BOCTUXKEHUA MaKCMMarnbHO BO3MOXHOTO CpoKa CryxObl
aKKyMYnsTopbl NOCIe 3apsiaku crieayeT BbHUMaTb U3 3apsiHOro
yCTpOUcTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHen:

XpaHute akkymynsitop npu 27°C B CyxoMm mMecTe.
XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsiLieB akkyMynsiTop CrieayeT 3apskaTb.

COBETbI N0 3KCNJYATALUWN

Mpn aBTOMaTU4ECKOM OTKIIOYEHNI MHCTPYMEHTA MO Neperpyske fante
eMy OXNauTbCs, 3aTEM HAXMUTE KHOMNKY pasﬁnomposkm n BKNtOYMUTE
VHCTPYMEHT MOBTOPHO. Mpy YacToM cpabatbiBaHny 3aWnTbl Mo
neperpyake, nonpobyiite paboTatb C MEHbLUMM AABNEHUEM Ha
VIHCTPYMEHT WA YCTAHOBUTE MEHBLUYIO ryOuHY LUTPOGNEHNS.

OBCJIY)XMBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucana,
obpaLLaiTecb B OANH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 0BCNYXVUBaHUIO
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB Milwaukee (CM. CMMCOK CEPBUCHBIX OPraHn3aLuii).

Mpyn HeOBX0AMMOCTI MOXET ObITh 3aKa3aH YePTEX MHCTPYMEHTA C
TPexXMepHbIM 1306paxeHnem fetaneit. MoxanyiicTa, ykaxure
,D.eCHTI/ISHaHHbIVI HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaXUTe YepTex y Bawwmx
MECTHbIX areHTOB Unn HenocpeacTeeHHo Y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbl

[Moxanyicra, BHUMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CTIONb30BaHMIo Nepez Hayanom nbbix onepawmii ¢
WNHCTPYMEHTOM.

Mpu paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa Haaesaiite
3aLUUTHBIE OYKN.

BbIHLTE aKKyMynSTOp W3 MalUUHbI NEpPes,
NPOBELEHUEM C HEll KakuX-11bo MaHUMynsLuii.

He BbIGpachbiBaiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C BbITOBBIMM
orxoziamu! Cornacto EBponeiickoit aupektvse 2002/96/
EC no otxogam OT 3neKTpU4ecKoro 1 3aNeKTPOHHOro
060pyA0BaHNS 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM
HaLMOHamNbHOrO NpaBa BbiLLEALLNE U3 ynoTpednenus
3MeKTPONHCTPYMEHTLI MOANexXaT c6opy OTAENbHO ANs
aKonoruyecky Ge3onacHon yTunuaaumum.

COOTBETCTBME TEXHNYECKOMY PErMamMeHTy

HauioHanbHuii 3Hak BignoBigHoCTi YkpaiHn
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TEXHUYECKU OAHHU Linpkynsip 3a metan

OB6opoTY Ha NpaseH xoz

HD 18 MS

@ Ha pexeLuua O1CK X @ Ha oTBopa

MaKC. MNPON3BOAUTENHOCT Ha psidaHe

B CTOMaHeHa namapvHa
Tpubn

npocprnn
HanpesxeHue Ha akymynatopa.

Terno cbrmacHo npouenypara EPTA 01/2003

WHchopmaums 3a wyma/Bubpauuute

MamepeHwTe cToitHoCcTV ca noryyeHn cbobpaaHo EN 60 745.

HuBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe Ha ypera B db (A) 06rkHoBEHO ChCTaBnsiBa
HuBo Ha 3BykoBa MoLLHocT (K=3dB(A))

HuBeo Ha 3ByKoBa MoLLHocT (K=3dB(A))
[a ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

OBLuyTe CTOMHOCTU Ha BUGPaLUTE (BEKTOPHA Cyma Ha Tpu MOCOKY) ca
onpenenenu B coteetcTaune ¢ EN 60745.
CTOMHOCT Ha eMMCUM Ha BUBpaLMKTE an

HecurypHocT K=

BHUMAHUE

...3600 min!

135x20 mm

<2,5m/s?
.1,5m/s?

Moco4EHOTO B TE3M MHCTPYKLMM HUBO Ha BUGpaLMMTE € U3MepeHO B CbOTBETCTBUE ChbC cTaHaapTuavpaH B EN 60745 namepsareneH MeToz 1 Moxe Aa ce
131101383 3a CPABHEHIE Ha ENEKTPUHECKI MHCTPYMEHTI Nomesxay UM. MoaxoasiLL e 1 3a BpemMeHHa OLieHKa Ha BUBPALIMIOHHOTO HaToBapBaHe.

[MOCO4EHOTO HUBO Ha BUBPALMMTE MPEACTABS OCHOBHUTE NPUMOXEHUS HA ENEKTPUIECKUS UHCTPYMEHT. AKO 0BaYe eNeKTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce Maronasa ¢
[Pyro npegHasHaueHue, C pasfuiHU CMEHSIEMU MHCTPYMEHTY UM MPY HEJOCTaTbYHA TEXHUYECKA NOAAPLXKA, HUBOTO Ha BUGpALMTE MOXE Aa € PasnnyHo.
ToBa YyBCTBUTENHO MOXE /A YBENU4YW BUGPALIMOHHOTO HATOBapBaHE Mo BpeMe Ha Lienst paboTeH LMKbI.

3a To4HaTa OLieHKa Ha BUBPALIMIOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fia ce B3eMaT Npeasiia 1 NeproauTe OT BPEME, B KOWTO YPeabT € U3KIKoUeH
1N paboTn, HO B AEHCTBUTENHOCT He Ce Maronasa. Toa YyBCTBUTENHO MOXE fa HaMasi BUGPALMOHHOTO HAaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienvs paboTeH LMKbSI.

OnpepeneTe AOMLIHUTENHN MEPKV MO TEXHMKa Ha 6e30MacHOCT B 3aLLmTa Ha 0BCryxBaLLys paboTHUK OT Bb3AENCTBUETO Ha BUOpaLMKTE KaTo HanpyuMep:
TexHU4ecKa NopapbXKA Ha enekTPUYECKNs HCTPYMEHT U CMEHSIEMITE UHCTPYMEHTU, NOAAbPKAHE Ha pbLIETe TOMMM, OpraH13aumst Ha pPaboTHUS LKL,

A BHUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHUsiTa 32 6€30MacHOCT 1 CbBETUTE
B NpunoxeHara 6poluypa. HecrassaHeTo Ha NprBeaeHUTe no-aony
yKa3aHvs MOXe Aa A0BEAE A0 TOKOB yaap, noxap 1/vin TexKn TpasMu.
CobxpaHsiBaiiTe T€3M YKa3aHUs Ha CUIYPHO MSCTO.

CNELNAIHN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
/N\ ONACHOCT: [pbXTe pbLeTe CU Ha Pa3CTOsIHUE OT 30HaTa Ha

psi3aHe 1 OT LMPKYNsAPHUA AUCK. C BTopaTa cu pbka ApbkTe
cromararenHara pbKoxBaTka Unu Kopryca Ha eneKTpoaBuraTensi.
KoraTo fbpuTe LMpKynsipa C ABETE C1 pbLie, HMa ONacHoCT Aa mm
HapaHUTE C PeXeLLst NCK.

He nbxaiiTte pbLeTe cv nopa 06paboTBaHus getaun. MpegnasHust
KOXYX He Moxe fia By 3aLyTvi B 30HaTa nog, 0bpaboTeaHus AeTaiin.

BuHaru HacTpoViBaiiTe AbNGoYMHaTa Ha psizaHe Cbo6pas3Ho
[pebenvHara Ha cTeHaTa Ha 06paboTtBaHus getaiin. Ot obparHata
CTpaHa Ha [ieTalina vcKbT TpsibBa Aa ce nofaea Ha pascTosiHie, Mo-Marko
OT eaiHa BUCOYMHA Ha 3b6a.

Hukora He 3agbpaiiTe 0GpaboTBaHWsA AeTaiin ¢ pbka Unu Ha
KONSIHOTO CU. 3acTonopsiBaiTe ro KbM cTabunHa ocHoBa. 3a ia
OrpaHI1YMTE ONaCHOCTTa OT HapaHsiBaHe, 3aKNMHBAHE Ha LMPKYMAPHIS AWCK
1nm 3aryba Ha KOHTPOI Ha eNEKTPOVUHCTPYMEHTA, € UBKITKOHUTENHO BaXHO
[eTaiinbT Aa Gbae 3acTonopeH NpaBuHo.

[pbxTe ypeaa 3a M30NMpaHuTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BbpLLBaTe
paboTh, NPK KOUTO PEXELLMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTU
€reKTPOMHCTaNaUMOHHM kabenu. Mpy BN3aHe B CbNPUKOCHOBEHME C
MPOBOAHMK NOA HanpexeHwue, To ce NpeJasa Ha BCUYKN METASTHU YacTu Ha
€MeKTPOVNHCTPYMEHTA, KOETO MOXe [ia JoBe/ie 10 TOKOB yAap.

Mpyn HapNBXKHO paspsi3BaHe BUHArM U3NoN3BaiTe HanpaensBala
onopa unu npas BoAel p16. Taka TOYHOCTTa Ha psidaHe e ce noaobpu,
a 0MacHOCTTa OT 3aKIMHBAHE Ha LMPKYTMSIPHUS ANCK LLE Ce Hamarnw.

BuHaru nsnonssaTe LMPKYNSPHA AUCKOBE C NOAXOASALLY pa3vep 1
chopmMa Ha NPUCHLEANHUTENTHUS OTBOP (3B€34000Pa3eH UK KPbIb).
LIMpkynsipH1 AvcKoBe, KOUTO He NacBaT TOYHO Ha CTbNAroTo Ha Bana, uMar
61eHe v MoraT fja npeavaBykar 3aryba Ha KOHTpon Hag,
€NEKTPOVHCTPYMEHTa.

Hukora He u3non3BaiTe NOBPEAEHN NI HEMOAXOAALLM MOATIOKHM
Lwanbu, pecn. BUHTOBE NPy 3aCTONOPsABaHe Ha LIMPKYNApHUTE
[AuckoBe. [oanoxHUTE Waibu 1 BUHTOBE Ca KOHCTPYVPaHM CrieLarnto 3a
Balumsi Lypkynsip 1 ocurypsisat Makcumarnti 6e3onacHocT 1
MPOU3BOAMTENTHOCT.

[Mpu4mHK 3a Bb3HMKBAHE Ha OTKAT U Ha4VHI Ha NPeAOTBPaTABaHETo My:
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- OTKaTbhT € BHE3anHa U Heo4akBaHa peakuusi Ha LIMPKYNApHUS OVUCK B
pesynTar Ha 3aKnMHBaHETO My Unn obpbLLaHeTo My B HEMpaBWuiHa rnocoka,
B CneacTBre Ha KOSITO HEKOHTPONMMPYEMUST LIMPKYIAP MOXe Aa u3nese ot
MexaviHaTa Ha psidaHe U a ce OTKINOHW KbM orieparopa;

- KOraTo PexeLLMsT A1CK Ce 3aKIMHI B 3aTBapsLLaTa ce MexanHa Ha
psizaHe, B pesynTar Ha 6rokMpaHeTo Ha BbPTEHETO My
€MEKTPOMHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce M3MECTBA Hasaz Mo Nocoka Ha
oneparopa;

- KO PEXELLMST Auck Gbae 3aBbPTSH UNU HAKIOHEH B CPe3a, 3bbuTe oT
3aHaTa My CTpaHa Ce Bpsi3BaT B NOBLPXHOCTTa Ha 06paboTeaHus AeTain,
B PE3YNTaT Ha KOETO PEXELLNAT AUCK U3MW3a OT MEXXAUHATA U LMPKYNspbT
oTcKkava Hasag Mo nocoka Ha orneparopa; OTkaTbT e pesynTar ot
HENpaBUITHOTO W3Mon3BaHe W/nnn GopaBeHe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

Upes B3vIMaHeTo Ha NOAXOASLLM NPeAnasHit Mepky, KakTo € OnncaHo
no-Aony, Toi Moxe fa Gbae NpefoTBpaTeH.

[pbXTe enekTPOMHCTPYMEHTa 34paBo ¢ ABETE CU pbLie U 3aemaiiTe
nonoxeHue, Npu KoeTo pbLeTe By ca HacoueHn Aa npoTuBoAencTBaT
Ha eBeHTyarHo Bb3HWKHan oTkar. Tanoto By TpsdBa ga e
Pa3nonoXeHo CTPaHUYHO Ha paBHMHATa Ha BbPTEHe Ha AuCka, B
HUKaKbB CIiyy4ai (pPOHTanHo cpeluy Hero. Mpy Bb3HWKBaHe Ha OTKaT
LVMPKYNSIPBT MOXE [ OTCKO4M Ha3ag, HO, ako ca Gy B3ETY NOLXOASLLM
npeaBapuTErnH1 MEPKY, ONepaTopbT MOXE [ja OBMAAEe NONOKEHUETO.

AKO pPeXeLLMsAT AUCK Ce 3aKIUHW UK Pa3psi3BaHeTo Gbae NpeKbCHaTo
o HsikaKBa Apyra NPUYMHa, OTMYCHETE NYCKOBUSI NPeKbCBaY U
3aApbKTe LMPKYNApa HenoABWKHO B 06paboTBaHuA AeTain, AoKaTo
BbPTEHETO Ha Aucka cnpe HambNHO. Hukora He ce onuTeaiiTe Aa
M3BaAuTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT pa3psiaBaHaTa MeXauHa, A0KaTo
PeXeLLUAT ANUCK Ce BbPTU UMK ChLUECTBYBA OMacHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha oTKat. HamepeTe npuynHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha AUCKa U S OTCTPaHETE.

Koraro BkntouBaTe NOBTOPHO LIMPKYISPa, AOKATO PEXELLUSAT AUCK € B
paspsi3BaHaTa MeXAvHa, ro LIeHTpUpPaIiTe B Hesl M NpeaBapUTeNIHO ce
yBepeTe, Ye 3LOoUTe He Aonupart Ao AeTanna. AKO PeXeLLMsT Auck ce
3aK/MHW, NPU NOBTOPHOTO BKIMKOYBAHE Ha ENEKTPOVHCTPYMEHTa TOW MOXe
[la 13rie3e OT paspsidBaHaTa MeXaMHa U Aa Npeauasuka oTkar.

3a aa orpaHMuKTe OMAcHOCTTA OT BL3HMKBAHE Ha OTKaT, noAnupaiite
rorieMu NMockocTX No NoAxXoAsLY, HauuH. Mpu paspsiaBaHe roremure
MNIIOCKOCTU UMAT CTPEMEX ia CE OrbHaT oA AelicTBME Ha cobeTBEHaTa cut
cuna Ha TexxecTTa. Te TpsibBa a Gbaat noanvpaHy oT ABeTe CTpaHu Ha
cpesa, B 6nu3ocT A0 Hero 1 B Gr3oCT A0 OTAaneyeHnst UM Kpail.

He n3nonagaiiTe 3aTbneHn U1 NoBpeAeHN LIUPKYNSIPHUA ANUCKOBe.
KoraTo AyckoBeTe ca 3aTbreHn v oBbpHaTV B HENpaBIHaTa Mocoka,
paspsiaBaHaTa MeayHa e TACHa, Nopaay KOeTo CUIHO Ce yBenJaBat
TPWEHETO, KAKTO W ONACHOCTTa OT 3aKIMHBAHE U OTKaT.

IMpeau fa 3ano4HeTe pasps3BaHeTo, Ce yBepeTe, Ye MexaH3MuTe 3a
perynupaHe Ha ALNGOYMHATA W HAKITOHA Ha Pa3psi3BaHe ca 3aTerHatn
3ApaBo. AKO M0 BpeMe Ha psiaHe Mof A4ENCTBUE Ha Bb3HMKBALUMTE CUIU
HaCTPOVKMTE Ce MPOMEHSIT, ToBa MOXe /a [0BEE [0 3aKIMHBaHe 1 oTKaT
Ha erneKTPOUHCTPYMEHTa.

Korato Bpsi3BaTe Avcka B CTeHa UNW APYr1 NOBLPXHOCTH, NOA KOUTO
Morart fja ce KpUsIT ONacHOCTH, GbeTe U3KITIUYUTENHO Npeanasnueu.
PexeLLysT A1ck MoXe fia Brie3e B CbIPUKOCHOBEHIE CbC CKPUTY MOf,
MoBbPXHOCTTa NpeameTH, fa Briokvpa 1 Aa Npeaumasika oTkar.

BuHaru npeau 3ano4BaHe Ha paboTa npoBepsiBaiTe Aanu JONHUST
npeanaseH KoXyX ce 3aTBaps npasunHo. He nsnonaeaiire LMpkynspa,
aKo JONHMAT NpeanaseH KOXyX He ce ABWKM CBOGOAHO 1 He MOKpUBa
BeAHara pexeLums auck. Hukora He 3agbpiaiiTe OTBOPEH UNK He
npensTCTBaNTe MO KakKbBTO U A2 GUIO HAYMH 3aTBapPAHETO Ha AONHUSA
npeanaseH KoXyX. AKO LMPKynsipbT Gb/ie U3ThpBaH Mo HEBHUMaHKe,
LONHWSIT MPEANA3EH KOXYX MOXe [ia ce uakpusi. OTBOpeTe ro ¢
pbKOXBATKaTa U Ce YBEPETE, Ye MOXE [ia ce ABINKIA CBOBOMHO 1
He3aBMCMMO OT HACTpolikaTa Ha HaKMoHa W AbNGOYMHATa Ha psidaHe He
[ionvpa [0 LMPKYNSIPHAS [IMCK UK APYIU MOLBYKHW AETANNN.

MpoBepsBaiiTe Aanu NpyXUHUTE Ha AOMHWA NPeAnaseH KoXyX
hyHKUMOHMPAT NPaBMIHO. AKO AOMHUAT NpeanaseH Koxyx uunm
npyxuHara My He paboTAT NpaBUNHO, Npeau Aa 6bAe 3non3saHx,
€MeKTPOMHCTPYMEHTLT TPsIbBa Aa 6bae peMoHTUpaH. B pesynTar Ha
noBpexaaHe Ha AeTaiin, oTnaraHe Ha Nenn ey BeLLecTsa Ui HaTpyneaHe
Ha CTHPrOTUHM JONMHWAT NPEANA3EH KOXKYX MOXe [1a 3anoqHe a ce ABKMA
3abaBeHo.

OTBapsANTe AOMNHUSA NPeAna3seH KoXyX Camo Npy U3MbIIHABaHe Ha
creumaniy cpe3oBe, Hanp. pa3psi3BaHe ¢ NPoGUBaHe Unu psizaHe B
6nm3ocT Ao brnu. OTBopeTe AONHUSA Npeana3eH KoXyX C NOMOLLTa Ha
pBbKOXBaTKaTa U 5 OTNyCHeTe BefHara crief Kato PeXeLusiT AucK
npo6ue Aetaiina. Mpy BCULKU [Py Cryyau JOMHUST NPeLnaseH Koxyx
TpsibBa ja paboTu aBTOMAaTUYHO.

He ocTaBsiiiTe UMpKynsipa Ha paGoTHMS NINOT UMK Ha 3emsiTa, 6e3
[OMHUAT NpeAna3eH KoXyX Aa e MOKPUN pexeluys auck. HesawwmreH
LIMPKYMSIDEH [ICK, KOWTO Ce BbPTW, MPUABYOKBA LMPKYTIsipa B obpatHa
rnocoka 1 paspsiaea Ham1paLLMTe ce Ha MbTs My NpeAMeTY. 3atoBa ce
cbobpasaBaiiTe ¢ HeOBXOAMMOTO 3a CTIMPaHETO Ha BLPTEHETO MO UHEPLINA
Bpewme.

IMpeau 3ano4BaHe Ha KakBuUTO € fja € paboT Mo MalLnHaTa u3saaeTe
akymynatopa.

He vaxsbpnisiite naxabenute akymynatopu B OrbHS Ui B Npu GutosuTe
otnaabLm. Milwaukee npepnara ekororocbo6pasHo cbbupaHe Ha cTapute
akyMynatopu; Mons nonuTaiTe Balums creumaniavpan Thprosell,

He cbxpaHsiBaiTe akyMmynaTopute 3agAHO C METarHM NpeaMeT (onacHocT
OT KbCO CheVHEHME).

Axymynartopu ot cuctemata C 18 fa ce 3apexaar camo ChC 3apsiaHn
ycTpoiicTaa ot cuctemara C 18 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
LpYrv CUCTEMM.

He otBapsiiiTe akymynaTopu 1 3apsiiHn YCTPOWCTBA U MV CbXpaHsiBaiite
caMo B Cyxu nomeLLeHust. [MaseTe v ot Bnara.

PesxeLuy anckose, KOUTO He OTTOBApST Ha NapameTpuTe B HACTOSALLIETO
yMbTBaHE 3a ekcrnnoaraums, He 61Ba fa ce M3nonasar.

Hocete cpeacTBo 3a 3awwmTa Ha cnyxa. BbagelicTeueto Ha Lyma Moxe
[la npeamasmka 3aryba Ha cnyxa.

Mons He u3nonasanTe LNMGOBLYHM Anckose!

AKO Ce Cryu4m MPo3paYHoTO MOKPUTUE Ha PEXeLLst NUCT Aa Gbae
HapackaHo Wnm cHyneHo, To TpsibBa BeaHara fa ce NofHOBM OT
oTopuavpaHa crieLanuavpara pabotunHuua. C AedekTHO Unn NUNceaLLo
MOKPUTUE Ha PEXKELLMS IIMCT MaLLMHaTa He TpsibBa Aa Gbae
excnnoarvpaxa.

U3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MeTanHusIT TPVOH MOXE [ia Ce U3NoraBa 3a psidaHe No npasa NvHWs B
pasnMYHI BUOOBE MeTaru, kato Hanp. MeTanHu npodpunm (UniStrut), Tpuou,
CTOKM 38 CyXO CTPOMTENCTBO, kabernHu KaHanu, anyMUHEBU Npoduv,
nlamMapuHm v ap.

Toan ypen Moxe [a ce 13non3sa no npegHasHaveHme camo KakTo e
MOCO4EHO.

CE - AEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[lekrnapvpame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye TO31 NPOAYKT CHOTBETCTBA Ha
CrieaHITe CTaHAAPTU I HOPMATUBHI [JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 +A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

Ccbo6pasHo npeanucaHusaTa Ha AMPeKTUBUTe
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EQ

2004/108/EO

q

Winnenden, 2012-09-07

Rainer Kumpf
Director Product Development

YMbIHOMOLLIEH 3a CbCTaBsIHe Ha TeXHMYeckaTa AJoKyMeHTaLms

AKYMYJTATOPU

CnasBaiiTe cneumanHuTe ykasaHus 3a akymyrnatophu 6atepumn Milwaukee C
18 B yNbTBaHETO 3a M3MOMN3BaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOWICTBO.

HoBuTe CMEHsIEM akyMyrnaTopu [OCTUraT MbIHUS CY kanauuTeT cnep 4-5
LMKbIa Ha 3apex/aaHe 1 paspexnaaHe. AKymyrnaTopy, KOUTo He ca MomnasaHmn
no-AbAro Bpeme, npeav yrotpeba Aa ce Ao3apens.

Temnepatypa Hag 50°C HamarnsBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
1365irBa NO-NPOALIKUTENHO HarPsiBaHE Ha CITBHLIE UMK OT OTOMNEHNe.
MonabpxaiiTe YICTU MPUCLEAVHUTENHTE KOHTaKTU Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynartopa.

C uen onTumarnHa npoabIMKUTENHOCT Ha XMBOT crieq yrotpeba 6arepumte
TpsibBa a 6baaT 3apeAeH HambHO

3a Bb3MOXHO NMO-Abra NPOABLIDKUTENHOCT Ha XMBOT Barepumte Tpsbea Aa
Ce u3Baxaar OT ypesa creq 3apexaaHe.

[Mpu cbxpaHerre Ha 6atepumTe 3a noseye ot 30 AHW: CbXpaHsiBaiiTe
HarepusTa npy npubn. 27°C 1 Ha cyxo msicTo. CbxpaHsiBalite 6atepusita
npw 30 Ao 50 % or 3apsiga. 3apexnaaiite 6atepusita Ha Bcekn 6 MeceLa.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

IMpv NpeToBapBaHe Ha ABUraTerst MalLMHaTa aBTOMATUYHO Ce M3KITHYBa.
Crien oxriaxaHe BefHara HaTycHeTe HasbTpe ByToHa 3a NpeToBapBaHe 1
BKITK4ETE OTHOBO MaLLMHaTa. [Py YECTO M3KITHYBaHe OT 3aLuuTaTa cpelLly
NpeToBapBaHe HamareTe HaTICKa Npu pA3aHe U AbNBoYmHaTa Ha
psizate.

NOAAPBLXKA

[la ce vn3nonsear camo akcecoapy Ha Milwaukee pesepBHU YacTn Ha
Milwaukee. EnemeHTi, umsita nogMsiHa He e onucaHa, Aa ce Jaaar 3a
noamsiHa B cepaua Ha Milwaukee (BuvokTe GpoLuypara “lapaHuys 1 agpecu
Ha cepBian).

IMpun HeobxoaMMOCT MOXETe [ja nowvckaTe 3a ypeaa oT Bawums cepsis unn
ovpexTHo ot Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B CIyyail Ha eKcrrnoausi, kato
MOCO4MTE TUNA Ha MaLLIMHaTa 1 AeceTLmdpeHns Homep BbpXy 3aBoAckaTa
Tabenka.

CUmMBONn

IMpean nyckaHe Ha ypena B [eACTBYE MONs
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLIMATA 32 U3Mon3BaHe.

Mpu paGoTa ¢ MaLLMHaTa BUHarM HoceTe npeanasHn
o4una.

Mpeav 3anovBaHe Ha kakBuTo e Aa e pabot Mo
MalumHaTa n3BafeTe akymynaropa.

K4

He v3xBbprisiiiTe enekTpOUHCTPYMEHTY Mpn GUTOBITE
otnagbLm! ChobpasHo EBponeiicka avpektusa
2002/96/EO 3a cTapy eneKkTpy4ecky 1 eNeKTPOHH
YPEOM U HEHOTO pearnvavpaHe B HaLMOHaHOTO
3aKOHOLATENICTBO M3XabEHWUTE eNeKTPOUHCTPYMEHTU
TpsibBa Aa ce cbOUpaT OTAENHO M Aa ce Npenasar B
MYHKT 32 EKONOrockobpasHo peLiuknpaHe.
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DATE TEHNICE Cutitul metalic

Viteza la mers n gol
Diametru lama x diametru orificiu
Performanta maxima de taiere
Placa de otel
Tevi
Profile
Tensiune acumulator
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003"

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A)
Nivelul sunetului (K=3dB(A)

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii) determinate

conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatji an
Nesigurantd K=...........

AVERTISMENT

HD 18 MS

..... 3600 min'
..135x20 mm

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 60745 si
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care ins& uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatji, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate
fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeazé sé fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile,
chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele maini, panza de ferastrau nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu va poate
proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreaga a
unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca
piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce la minimum pericolul
de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de pierdere a
controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Contactul cu un conductor sub tensiune determina punerea sub
tensiune a componentelor metalice ale masinii si duce la
electrocutare.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de taiere
si diminueaza posibilitatea blocarii panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru
ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:
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- reculul este o reactie brusca provocata de o panza de ferastrau
ntepenitd, blocata sau aliniata gresit, care face ca un ferastrau
necontrolat sa se ridice si sa iasa afara din piesa de lucru
deplaséandu-se in directia operatorului;

- daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in fagasul de
taiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi,
n dnrecgla operatorului;

- daca panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
taietura, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agata in suprafata piesei de lucru, CEa ce face ca panza de ferastrau
sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sa sara inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau, nu
aduceti niciodata panza de ferastrau pe aCEasi linie cu corpul
dv. In caz de recul ferastraul circular poate sari inapoi, insa
operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul daca au fost
adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau sa-l
trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se mai migca sau
cat mai exista inca riscul producerii de recul. Gasiti cauza
ntepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru,
centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca
dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru. Daca panza de
ferastrau este intepenita, ea poate iesi afara din piesa de lucru sau
provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat
de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub
propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat in
apropierea fagasului de taiere cét si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrau cu dintji tociti sau aliniati gresit produc, din cauza fagasului
de taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea panzei de
ferastrau si recul.

inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca n timpul taieriii reglajele se
modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca aparitia
reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete.
Panza de ferastrau care patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse si provoca recul.

Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea
inferioara nu se poate migca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade accidental pe
jos, aparatoarea inferioara se poate indoi. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si asigurati-va ca se poate misca
liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu atinge nici
panza de ferastrau si nici celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. inainte de
intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea inferioara
si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele deterioate,
depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii duc la actiunea lenta
a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa in
material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea inferioara
cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata ce panza de
ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de
taiere aparatoarea inferioara trebuie sa funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara ca
aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. O panza
de ferastrau neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca
ferastraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce ii sta in cale.
Respectati timpul de oprire al ferastraului.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si
nu fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C 18 pentru incarcarea
acumulatorilor System C 18 . Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Daca aparatoarea transparentd a panzei de ferastrau este fisurata
sau sparta, aceasta trebuie sa fie inlocuita imediat de un atelier

autorizat. Exploatarea masinii este interzisa daca aparatoarea
transparenta a panzei de ferastrau este defecta sau lipseste.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cutitul metalic taie lungimi si unghiuri cu precizie in diferite tipuri de
materiale cum ar fi profile metalice (UniStruT), tevi, stalpi de metal,
canale, profile de aluminiu, placi metalice, etc.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in conformitate
cu urmatoarele standarde sau documente standardizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

n conformitate cu reglementarile

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC.
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Director Product Development

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.

ACUMULATORI

Va rugam notati informatiile specifice referitoare la acumulatorii
Milwaukee 18V din manualul de instructiuni al incarcatorului.

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de incarcare
dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu au fost utilizati
o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet
dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Masina se deconecteaza automat daca motorul este in suprasarcina.
Lasati sa se raceasca, apasati butonul de suprasarcina si reporniti
masina. Daca protectia la suprasarcina deconecteaza frecvent,
reduceti presiunea de taiere sau adancimea de taiere.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugdm
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafie 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci
cand utilizati masina

indepértati acumulatorul fnainte de inceperea
lucrului pe masina

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.
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TEXHUYKWM NOOATOLIN KpyxHa nuna Ha 6aTtepumn

BpavHa 6es ontosapysarbe
Ceuunno Ha nuna avjameTap X Avjametap Ha oTBop
MakcymanHn nepdopmaHcy npu ceverbe

YHEMNUHA MIOUKA ...ttt eae

Lleku..
[enosu
Bonraxa Ha 6atepujaTa
TexwuHa cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2003

WHdopmaumja 3a GyyaBaTta/Bubpauumte
W3mepeHuTe BpeaHoCTM ce ofpeaeHu cornacHo ctaHaapaot EN 60

TUNMYHO O4eKyBaHO HVBO Ha 3BYYEH MPUTMCOK Ha anaroT €:
HwBo Ha 3ByyeH nputucok. (K=3dB(A)).
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))...

HocTe WTUTHUK 32 ywm.

BkynHu BUGpaLMCKy BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 36U Ha TPUTE HACOKM)

npecmertanu cornacHo EN 60745.
BubpaLcka eMUCHoHa BPEAHOCT an.
Hecuryproct K =

NPEAYNPEOYBAHKE

HD 18 MS

...3600 min!
135 x 20 mm

<2,5m/s?
.1,5m/s?

HwnBoTO Ha ocuunaumja HaBeAEHO BO OBYE UHCTPYKLIMM € N3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MepHUTe nocTanku Hopmmupary Bo EN 60745 n moxe fa 6uge
ynotpebeHo 3a merfycebHa criopenba Ha enekTpo-anati. OBa H1BO MOXe fa ce ynotpebu 1 3a NpuBpemMeHa NpoLieHKa Ha ONToBapyBar-eTO Ha

ocumnauyjara.

HaBeneHoTO HIBO Ha ocumnauuja rv penpeseHTupa rmaBHUTE HAMeHW Ha enekTpo-anaToT. Ho, 4oKOoNKy enexkTpo-anartoT ce yn0TpeﬁyBa 3a gpyrm
HaMeHM, Co OTCTanyBaykv AOAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBatbe, HUBOTO Ha ocLMnaLmja Moxe Ja oTcTanu. Toa MoXe 3Ha4MTenHo Aa ro
3rofnemu onNToBapyBaH-ETO Ha ocLuMnauujaTa 3a Bpeme Ha LenuoT paboteH nepuoa.

3a npewy3Ha NpoLieHKa Ha onToBapyBakeTo Ha ocuunauyvjata npeasua Tpeba Aa Guaat 3eMeHu 1 BpeMukbaTta, BO KOULLTO anapartoT e UCKITy4YeH
unm paboTu, Ho haKTUYKKN He ce yn0Tpe6yBa. Toa MOXe 3Ha4MTenHo Aa ro Hamanu oNToBapyBakeTO Ha ocumMnalyjaTa 3a BpeMe Ha Lenuot

paboteH nepuog,.

YTBpAeTe JoNonHUTENHM 6e36eHOCHN MepKM 3a 3aLUTUTa Ha OnepaTopoT o4 BIIMjaHMETO Ha ocLMnaLmmTe, Kako Ha NpuMep: OapXxyBatbe Ha
€eneKTpo-anaToT 1 Ha AOAATOLM KOH eNeKTpo-anaToT, OApXyBaHe TONMu pale, opraHusaumja Ha paboTHUTe npoLiecu.

A MPEAYNPEAYBAHKE! MpouuTtajre ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa
M MHCTPYKUMK. 3abopaBatbe Ha No4NTyBakEeTO Ha 6e36eaHoCHUTe
ynaTcTBa U UHCTPYKLMU MOXaT Aa NPean3BuKaaT enekTpuieH yaap, noxap
1/nnu TeLky NoBpeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHN YNaTCTBa M MHCTPYKLMM 32 BO
MAHMHA.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

A OnacHocT: [lpeTe r1 paLeTe HacTPaHa of 30HaTa Ha cevetbe.
[pxeTe ja apyraTta paka Ha NOMOLUHATa payka UnM KYKULITETO Ha
MoTopoT. [IoKonKy nunarTa ja [pkuTe Co ABETe paLe, He MoXeTe fia ce
npeceyeTe Of} CeYNnoTo.

He nocerajre nog o6pa6oTtyBaHoTo napye. 3alwtutata He Moxe fia Be
3alUTUTI Of} CEYMITOTO Nof, 06paBoTyBaHOTO Napye.

MpunaropeTe ja Ana6oynHaTa Ha 3aCeKoT BO 3aBUCHOCT O/ NyCTMHaTa
Ha 06paboTyBaHOTO Napye. HellTo nomarky of Len 3abeL of ceunnoTo
Tpeba fa Gune BuanuB nog paboTHOTO napye.

Hukoraw He ro ApxeTe nap4eTo Koe ce o6paboTyBa co paue unm
npeky Hora. O6e36eaeTe ro Ha cTabunHa noBpLIMHA. BaxHo e
COOABETHO /A ja noTnuparte paboTara kako 61 ja MUHUMU3Vpane
TenecHaTa U3NoXeHOCT, BUTKaHETO Ha CEeYUNoTO N ry6er-eTo KOHTpOna.

[ipxeTe ro eneKTPUYHUOT anaT 3a 3AaAeHUTE NOBPLUMHM NPK
n3BeAyBatbe Ha ONepaLynn NPY KOW anaToT 3a ceyekbe MOXaT Aa
[ROJAAT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XMULM. KOHTAKT CO XLa Moz HaroH
WCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHULY Of, METANHUTE [EI0BU U OHOj KOj
pakyBa CO anaror ke [OXUBEE CTPyeH yaap.

Mpu pakyBatbe co payHa nuna kopuctete Gapuepa unu Boaunka noa
npas aron. OBa ja nogobpyBa NpeLM3HocTa Ha Pe3oT U fo Hamarysa
PU3NKOT Of} CBUTKYBaH-E Ha CEYMIOTO.

Cekoralu KopucTeTe ceyuna co cooABeTHa ronemMuHa u popma
(AnjamMaHTCKM HACNPOTU KPYXKHM) MNK KPYHCKM nunn. Ceynna kou He
OfroBapaat Ha MOHTMPaHWOT XapaBep Ha nunata ke ce ABMkat
HenpaBuIHO NPeaN3BUKYBajkV ryberse Ha KoHTponaTa.

Hukoralu He KOpUCTeTe OLUTETEHW UMM HECOOABETHU CPEACTBA 3a
yucTewse unu ... Tue cpeactaa u... Ce cneumjanHo HameHeTV 3a Ballata
nuna, 3a onTUManHu nepcopMaHc 1 CUrypHOCT NP KOPUCTEHETO.
TPUYMHM M HAYMH Ha CrpeYyBarbe Ha NoBPaTeH EhekT.

- NIOBPATHUOT e(DEKT € HEHafejHa peakLmja Npu OTKPLLYBakE, CBUTKYBarE
NN M3MECTYBatE Ha CEYUIOTO, M NPEAN3BUKYBa HEKOHTPONMPAHOTO
Ceunro of nunara Aa ce kpeHe 1 a uanese of, 06paboTyBaHoTo napye
KOH OHOj koj paboTi.
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- KOra Ce4MIoTo € OTKPLUEHO UMK LIBPCTO 3aBUTKAHO Of ...3aTBOPaH-EeTo,
3anuyTe Ha Ce4MnoTo 1 peakLmjaTa Ha MOTOpOT ja Typka 6p30 Ha3aj koH
OHOj KOj paboTu Co Hea.

- BOKOKY CE4MNOTO Ce U3BUTKA UMK CE N3MECT BO CEeYeH-eTo, 3abeLioT Ha
Ha/IBOpeLLHMOT pab Ha Ce4nrnoTo MoXe Aa ce 3apue BO ropHaTa
MOBPLUMHA Ha IPBOTO MpaBejkv CE4UroTo Aa 13nese o NexuiuTe 1 aa
CKOKHE KOH OHOj Koj paboTut.

[MoBpaTHWOT edhekT e pesynTaT Ha HenpasunHa ynotpe6a Ha nunara u/
UNK HEKOPEKTHI paboTHY NPoLIeaYpY UMK YCIoBM 1 MoXe Aa Buae
13GerHar co npeBs3emMatbe Ha COOABETHW NPETNA3NWBM NOCTamNKV HaBeLeHN
nogony.

[lpxeTe UBPCTO CoO ABETE paLie koW ce NOCTaBeHN Aa Npyxar oTnop
npu nospateH yaap. MocTtaseTe ro BalweTo Teno oA 6uno Koja cTpaHa
Ha Ce4mnoTo, HO He BO HeroBa NUHUja. oBPaTHMOT yaap MoXe Aa
npeau3Bsuka Nunata Aa noTckokHe HaHasa, Ho jaynHaTa Ha NoBpaTHUOT
ynap Moxe fia Guze KOHTPONMpaHa ofi ONepaTopoT [OKOMKY Ce Mpe3eMeHN
COOBETHI MePKY Ha NPeTnasnmBocT.

Kora ceunnoto ce CBUTKano, Unu NpekuH Ha cevereTo o 6uro Koja
npuyYKHa, ocroGoaeTe ro NPeKUHYBaYOT U APXKETE Fo HOXOT BO
Matepujanot 6e3 ga aenyBsare, ce AoAeka He Aojae A0 NOTNONHO
3anupatbe Ha ceumnoTo. Hukoral He ce o6uayBajTe Aa ja TprHete
nunara unu fja ja noBreveTe HaHa3eq [OAEKa CEYUIOTO Ce ABUXM
Wnn MoXe Aa ce nojaBu NoBpaTeH yaap. Vicnutajte rv v npesemete
KOPEKTUBHY YeKopy 3a [ia ja enMMuHUpaTe NpUYMHaTa 3a CBUTKYBak-e Ha
ceunnoro.

Mo pecTapTupatse Ha nunarta Bo 06ap6oTyBaHOTO napye,
LIeHTPUpajTe ro CEYUIOTO Ha NUnaTa Bo KPBMHATA U NpoBepeTe
3anuuTe Ha NUnara Aa He ce HaBrne3eHu BO Matepujanor. [okonky
CEYMnNOTO Ha Nnunata e CBUTKaHO, MOXe a TPrHe Harope Unu Aa uanese
op obpaboTyBaHOTO Napuye, kora Taa ke ce CTapTysa.

TMoTnupajre ru ronemMute NaHenm Kako 61 ro MUHUMU3NPane PU3NKOT
0[] CBUTKYBaH-€ Ha CEYMUrIoTo 1 noBpateH yaap. Ffonemute naHenu
MMaat TeHAeHLMja Aa ce CBUTKaaT Nof concTBeHarta TexuHa. Mopa aa
61ae nocTaBeHa noTrnopa nog, NaHemnoT oA ABeTe CTpaHu, Brncky Ao
NWHWjaTa Ha ceverse 1 brincky Ao paboT Ha naHernoT.

He KopucTeTe oTaneHu Unu owTeTeHN ceumnna. HeHaoCTpHUTE Unn He
COOABETHO NOCTABEHUTE CEYNna co3aaBaar ocTpa kpUBMHA Koja
Npean3BrKyBa UHTEH3VNBHO TPUEH-E, BUTKAHE Ha CEYMNOTO W NoBpaTeH
yAap.

[inaGoynHaTa Ha CeYUnoTo U NPUNAroANMBUOT 3akny4yBay Ha
pauykaTa Mopa Aa 6uge crerHat u o6esbefeH npen Aa ce ceve.
[loKorky ce MpoMeHM MoAEeCyBak-ETO 3a BpEMe Ha CeYeHETO MOXeE Aa
[iojfie CO CBUTKYBat-€ UNoBpaTeH yaap.

BuaeTe eKCTpeMHO NPETNasnuem Npu pes co 3a6oyBatbe BO NOCTOEYKN
SUA0BY UMK pyrv apM1paHy NOBPLUMHY.

MpoBpepeTe ja AonHara 3awWTMTa Aany e COOABETHO 3aTBOPEeHa npen
cekoja ynotpe6a. He paboteTe co nunarta AOKONKY AonHaTa 3alWTuTa
He ce ABWKM cNo6oAHO 1 He ce 3aTBOpa MOMeHTasHo. Hukorall He ja
3aTerHyBajTe HUTY Bp3yBajTe fonHara 3aluTuTa BO OTBOpeHa noauuuja.
[lokonky nunara nagHe HeHamMepHo, fionHaTa 3aluTuTa Moxe fa ce
cBuTKa. KpeHeTe ja onHaTa 3aLlTiTa co NOBMEKyBatbe Ha padkata
ocurypere ce fieka ce ABVKM criobofHo He [onupajkin A0 Ce4MnoTo unn
61no koj Apyr Aen nog, 6uno koj aron v AnabounHa Ha acek.

My peTe ro dyHKLMC eTo Ha ¢hefilepoT Ha AonHaTa 3alTuTa.
[loKonKy 3aluTuTaTa u deiepoT He ce OTBOpaaT COOABETHO, MOPa
npen ynotpe6a Aa 6unat cepBucupanu. [lonHara 3altuta Moxe Aa
(hyHKLIMOHMPa TPOMO MOpaau OLUTETEHUTE AEMNOBH, NENMVBN OCTaToLM
Unu HacobpaHn Aenuukba.

[onHara 3awTuta Tpeba Aa Guae payHo NoBreyeHa camo npu
cneuvjantu pe3oBu Kako ,,pe30BM Co 3a60AyBakse,, UMK ,,CIOXKEHN
pe3oBwm,,. KpeHeTe ja AonHaTa 3alwTuTa co NOBNeEKyBake Ha paykara
BeAHaLl LUTOM CE4MrioTo Briese BO MaTepujanoT, JONHaTa 3alTuTa
Mopa aa 6uae otnywreHa. [Mpu cekoe pyro ceyere, AoNHaTa 3alutura
Mopa fia paboTy aBTOMaTCKN.

Cekoralu rnefjajTe forHaTa 3alTuTa a ro nokp1Ba ceuyunoTo npea
nunara Aa ja cnywTuTe Ha Maca unu nop. HesalTuTeHo nuarare Ha
Ce4nnoTo ke NpeauaBmMka nunata fa TprHe HaHasag, ceyejkm ce LWTo ke ce
Hajae Ha natoT. bugete cBecHu 3a NOTPeBHOTO Bpeme 3a koe CeYnnoTo
npecTtaHyBa fja paboty, no ocrioboayBar-eTo Ha NPEK1HYBaYoT.

He kopucTeTe ceumnna kou He 0aroapaart HanpomnuLLaHUTe napameTpu
[flafieHn BO 0BOj NPUpaYHIK 3a ynotpeda.

Be Monume He kopucTeTe abpasnBHM AUCKOBU-LUMMPINN Ha OBaa MalunHa!
OrcTpaHeTe ja baTepujata Npea Aa 3anoyHeTe Aa ja KOpUCTUTE MalLnHaTa.

He r ocTaBajTe uckopucTeHuTe Gatepin BO JOMALLHWOT OTNag U He
ropeTe rn. uctpubytepute Ha Munsokw r cobupaar crapute 6atepun,
CO LUTO ja LTWTAT HallaTa oKomnnHa.

He rv uyBajTe GaTepunTe 3aeAHO CO MeTanHM NpeaMeTH (PU3MK O KpaToK
€noj).

KopwucTeTe ncknyunso Cuctem C 18 3a nonHetse Ha Gatepun oa C 18
cucteM. He kopuctete 6aTepun of ipyr cucTem.

He r oTBOpajTEe HacUnHo GaTepunTe 1 NONHAYUTE, W YyBajTe M Camo Ha
CyBO MecTO. YyBajTe r1 NocTojaHo cysu.

HoceTe WTUTHMK 3a ywn. VsnoxeHocTa Ha Gyka Moxe Aa Npeaussuka
rybere Ha Cryxor.

Be MonumMe He kopucTeTe abpasvBHU AUCKOBU-LUIMUPTIIV Ha OBaa
maLmHal

[lokonKy NPOSMPHMOT Kanak Ha nunaTa e HanykaHaT Unu CKpLLeH, Mopare
BeAHall Aa ro 3amMeHuTe BO CrieLmjanuanpaH cepsuc, a MallnHaTa He
cMee fia ce kopucTy 63 kanak Ha CeqMnoTo UM ako UCTUOT e oLTeTeH!

CMNELUN®OULIMPAHU YCITIOBU HA TPEBA

MeTanHuoT ceyay ceye HagoMKHO M TPUAroNHO MPELM3HO BO Pa3nuyHu
TUMOBM Ha METanNM Kako MeTanHu Npounu, LEBKU, MeTanHa apMatypa,
KaHanu, anyMMHUYMCKV Npochunu, METanH1 IMMOBW UTH.

He ro kopucTeTe 0BOj NPoM3BOA Ha 6UNO Koj APYr HaUMH OCBEH
NMPONMLLAHMOT 3a HOpMarHa ynoTpeba.

ENIEKTPUYHA KOYHU

IMpn ocnoBoayBatse Ha NPUTIUCKAYOT Of MPEKVUHYBAYOT AUCKOT 3@ CEYEHE
Ce 3anupa BO POK Of 2 CEKyHAM NPeky enekTpuyHaTa kouHuua. Ho,
ernekTpuYHaTa Ko4H1La MoXe Aa [ejCTByBa W OanoxeHo. MoHekoraLl
€eneKTpuYHaTa KoYHWULA He e AenoTBOPHA. [JOKONKY enekTpuyHaTa KovHuLa
He [ejcTByBa Mo4YecTo, BO TOj Cryyaj Nunara mopa Aa buae aoHeceHa fo
OBIacTeH cepsuc-LeHTap Ha Milwaukee.

[lypv no NocTUrHyBak-e Ha CoCToj6a Ha MUpYBate Ha AMCKOT 3a CEYetse
13BMeveTe ja nunata of 06paboTyBaH1OT Matepujan.

EY-NEKINAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Hwve Bo LienocHa o4roBopHOCT MajaByBame feka OBOj npou13Bog € BO
COOﬁpaQHOCT CO CrnefHvTe CTaHdapav 1 ctaHgapansupany JOKYMEHTU.
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OnonHOMOLLITEH 3a COCTaBYBakbe Ha TEXHUYKaTa [OKyMeHTaUuja.

BATEPUUN

HoBw komnneTn 6atepum NOCTUrHyBaaT LiENoceH kanauuteT no 4-5
LMKITyca Ha NomnHetse 1 npasHerse. MNogonr neprnon HEyI'IOTpeﬁyBaHI/I
KoMnneTy Gatepum fa ce HanonHar npeq yn0Tpe6a.

Temnepatypa nosucoka of 500C (12209) ro Hamanysaar TpaeHeTo Ha
GatepunTe. /136erHyBajTe Nofomnro M3noxyBatse Ha 6atepumTe Ha BUCOKM
Temnepatypu Ui COHLIE (PU3NK Of Mperpesatbe).

KnemuTte Ha nonHa4oT u 6atepunte Mopa Aa Gugat YucTu.

3a ontmaneH paboTeH Bek, no ynotpeba Gatepunte Mopa fa bupat
LLeNoCHO HaMonHeTH.

3a MOXHO NOLONT BEK Ha Tpaeke, anapaTuTe Nocne HUBHOTO MONHeHe
Tpeba aa buaat n3BageHu of anapatoT 3a NonHeke Ha GatepunTe.

Bo cnyyaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 feHa:
AKyMynaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa o npubnikHo 27°C 1 Ha
CyBO MecTO.

AKyMynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubninkHo 30%-50% op coctojbara
Ha HanomnHeToCT.

AkymMynaTopoT MOBTOPHO Aa Ce HanosH1 Ha cekon 6 MeceLm.

OfPXXYBAHE

BeHTunauvckvTe 0TBOpY Ha MalLMHaTa Mopa fja 61aaT KOMNEeTHO
OTBOPEHM MOCTOjaHO.

Kopucrete camo Milwaukee foaaroum v pesepsHi fenosu. [okomnky
HeKOW Of KOMMOHEHTITE KON He ce onuwwaHy Tpeba Aa Bupat 3ameHeTn,
Be Monnme koHTakTMpajTe rv cepBrcHUTE areHTn Ha Milwaukee
(koHcynTWpajTe ja nucTaTta Ha agpecu).

[lokonky e notpe6HO MOXHO e fia 6une HabaBeH feTaneH npukas Ha
anatot. Be Monume HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT Ha
MallUVHa Koj € OTredaTeH Ha eTuKeTaTa 1 nopadajTe ja ckuuara kaj
NoKarH1oT 3acTanHuK unu anpekTHo kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBONN

Be monume npeq aa ja cTapTyBate MaluMHata
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTaara 3a ynoTpeba.

Cekorall npep CripoBe/yBatbe Ha KakoB 1 Aa e 3adat
BP3 MalLMHaTa uckryyete ro kabenot of NpuKIy4oKoT.

[ononHuTenHa onpema - He e BKiyyeHa BO
CcTaHgapaHara, a 1ocTanHa e kako 0AaTok.

He rv cbpnajte enekTpuyHuTe anapaTu 3aegHo co
ApyrvoT gomalueH otnag! Esponcka perynatmea
2002/96/EC 3a oanaratse Ha enekTudHa u
€ereKTpoHCKa onpema 1 ce NpyYMeHyBa CornacHo
HaLMoHanHuTe 3akoHu. Enekpuynnte anapatu kou
ro AOCTUrHane KpajoT Ha CBOjOT XXMBOTEH BEK Mopa
na 6upar oABoeHO cobpaHy 1 BpaTeHn BO
COO/BETHA PeLMKNaxHa ycTaHoBa.
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:

MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00

Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onncaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/pila-diskovaia-po-metallu-milwaukee-

hd18ms-402b.html
Opyrve ToBapsl:
https://storgom.ua/akkumulyatornye-diskovye-pily.html
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